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Семьдесят пятая годовщина окончания Второй 
мировой войны

Специальное торжественное заседание в 
память обо всех жертвах Второй мировой 
войны

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Генеральная Ассамблея проведет специальное 
торжественное заседание в память о всех жертвах 
Второй мировой войны в соответствии с пунктом 2 
резолюции 75/5 от 5 ноября 2020 года .

В соответствии с решением 75/501 Ассамблеи 
от 18 сентября 2020 года, касающемся формата 
торжественных заседаний, государствам-членам 
рекомендуется выступать с заявлениями от имени 
региональных групп .

Сейчас я хотел бы выступить со своим 
заявлением .

В этом году мы отмечаем семьдесят пятую 
годовщину окончания Второй мировой войны . 
За шесть лет войны погибло приблизительно 75 
миллионов человек, большинство из которых были 
гражданскими лицами . Сегодня, в соответствии с 
просьбой Генеральной Ассамблеи, содержащейся 
в ее резолюции 75/5, мы чтим и вспоминаем всех 

жертв войны, тех, кто пожертвовал своей жизнью, 
и всех ни в чем не повинных пострадавших людей .

Вторая мировая война стала одной из 
величайших катастроф в истории человечества . От 
нее пострадали почти все государства . Холокост 
потряс весь мир . Последствия войны были 
катастрофическими . По всему миру родители 
лишились своих детей и выросло целое поколение 
детей, лишенных родителей; кругом царила 
нищета и миллионы людей оставались без средств 
к существованию, умирая от голода . Экономика 
многих стран оказалась на грани коллапса . Мир 
стал свидетелем разрушительных последствий 
применения атомной бомбы . Проявленная 
жестокость была непостижима .

В результате этого невыразимого горя 
сложились условия для появления мощной 
многосторонней платформы — Организации 
Объединенных Наций, — чтобы «избавить 
грядущие поколения от бедствий войны» . Самый 
кровопролитный конфликт в истории человечества 
продемонстрировал очевидную необходимость 
создания форума, который мог бы стать центром 
для согласования действий наций .

Как сказал Генеральный секретарь Даг 
Хаммаршельд в 1954 году, «Организация 
Объединенных Наций была создана не для того, 
чтобы привести человечество в рай, а для того, 
чтобы спасти его от ада» .

В настоящем отчете содержатся тексты выступлений на русском языке и тексты письменных переводов 
выступлений на других языках . Поправки должны представляться только к текстам выступлений на языке 
подлинника . Они должны включаться в один из экземпляров отчета и направляться за подписью одного 
из членов соответствующей делегации на имя начальника Службы стенографических отчетов (Chief, 
Verbatim Reporting Service, room U-0506, verbatimrecords@un .org) . Отчеты с внесенными в них поправками 
будут переизданы в электронной форме и размещены в Системе официальной документации Организации 
Объединенных Наций (http://documents .un .org).
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Мы точно не на небесах, однако мы и не в 
аду . Со времени окончания Второй мировой войны 
мы коллективно добились огромного прогресса во 
всех аспектах развития человеческого потенциала . 
Мы создали многочисленные организации для 
содействия международному и региональному 
сотрудничеству . Многосторонняя система основана 
на поощрении демократических ценностей, прав 
человека и основных свобод, и Организация 
Объединенных Наций находится в центре всех этих 
усилий .

Но несмотря на достигнутый значительный 
прогресс, мы, безусловно, можем улучшить нашу 
работу и добиться большего . Государства-основатели 
исходили из того, что все три основных компонента 
Организации Объединенных Наций — мир и 
безопасность, развитие и права человека — в равной 
степени важны, взаимосвязаны и взаимозависимы . 
Успех на одном из этих направлений недостижим 
без успеха на двух остальных .

Мир, безопасность, свобода и развитие 
неразрывно связаны с поощрением и защитой прав и 
свобод в международном масштабе . Несоблюдение 
индивидуальных и коллективных прав человека, 
а также дискриминация и стигматизация 
противоречат не только самим принципам 
права и международной правовой системе, но и 
препятствуют развитию и угрожают безопасности .

Цели в области развития, в том числе 
сформулированные в Декларации тысячелетия, 
не достигнуты . Кроме того, нам вряд ли удастся 
достичь этих целей и к 2030 году . Мы не прилагаем 
достаточных усилий для решения проблем, 
связанных с изменением климата и утратой 
биоразнообразия . Мы оказались не готовы к пандемии 
и ее последствиям . Во всем мире, к сожалению, по-
прежнему не прекращаются конфликты . Пока будут 
существовать проблемы в области прав человека 
и развития, будут продолжаться и конфликты, что 
в свою очередь будет препятствовать миллионам 
людей пользоваться своими правами и вести 
достойную благополучную жизнь .

Поэтому сегодня, когда мы чтим память 
всех жертв войны, мы осознаем, как много нам 
еще предстоит сделать для того, чтобы построить 
мирное, справедливое и развитое общество, 
обеспечить равные возможности и всеобщий доступ 
к качественным услугам в таких основополагающих 

секторах, как образование, здравоохранение и 
инфраструктура .

Многие из тех, кто выжил во Второй мировой 
войне, не дожили до сегодняшнего дня . Сами они 
уже не расскажут нам о своей жизни . Поэтому 
важно помнить о том, что им пришлось пережить, и 
не забывать уроки, которым они нас научили . Ужас, 
через который они прошли, заставляет нас отложить 
в сторону разногласия и поставить во главу угла 
интересы людей и всего человечества .

Сейчас, когда мы боремся с одной из 
главных проблем нашего времени — пандемией 
коронавирусной инфекции — и задумываемся о 
следующем 75-летнем периоде, давайте вспомним 
о жертвах Второй мировой войны и вдохновимся 
их силой духа, чтобы объединится друг с другом 
и укрепить многостороннюю систему для поиска 
решения серьезнейших проблем, стоящих перед 
нами сегодня .

Сейчас я предоставляю слово Генеральному 
секретарю .

Генеральный секретарь (говорит по-
английски): В этом году мы отметили семьдесят пятую 
годовщину Организации Объединенных Наций, дав 
высокую оценку достижениям Организации и призвав 
к укреплению многосторонности для решения 
застарелых и новых задач . Вместе с тем было бы не 
совсем корректно праздновать эту годовщину, не 
отдав дань памяти потерям, понесенным во Вторую 
мировую войну и приведшим к формированию самой 
Организации Объединенных Наций: миллионам 
павших на поле боя, миллионам убитых нацистами 
во время Холокоста, миллионам жертв геноцида, 
массового голода, болезней, резни и воздушных 
бомбардировок . Наш коллективный долг — помнить 
о них и хранить в памяти свидетельства их жизни и 
смерти, и мы клянемся — больше никогда!

Именно это заветное желание побудило 
мировых лидеров и их народы сплотиться на основе 
ценностей Устава Организации Объединенных 
Наций и содержащегося в нем обязательства 
«избавить грядущие поколения от бедствий войны» .

Государства-основатели не могли и 
помыслить о том, что мир когда-нибудь вновь 
столкнется с такими невыразимыми страданиями . 
Составители Устава предприняли смелую попытку 
представить себе мир, в котором мы проявляем 
терпимость друг к другу и живем вместе, в мире 
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друг с другом, и в котором мы объединяем наши 
силы для поддержания международного мира и 
безопасности . Центральное место в видении этого 
мира отводилось предотвращению и мирному 
урегулированию споров .

Предусмотренные в главе VI Устава 
инструменты — от переговоров, расследований 
и посредничества до примирения, арбитража 
и судебного разбирательства — помогли 
предотвратить еще одну катастрофическую 
глобальную войну . Впервые в истории прошло 75 
лет без военной конфронтации между крупными 
державами .

Усилия Организации Объединенных Наций 
по установлению и поддержанию мира позволили 
положить конец конфликтам и способствовали 
примирению в странах во всем мире . Все это время 
мировое сообщество руководствовалось Уставом 
и договорами и конвенциями, касающимися 
разоружения, законов войны, политических, 
гражданских, культурных, экономических и 
социальных прав и многих других вопросов .

Но, несмотря на достигнутый прогресс, мы 
по-прежнему недостаточно отвечаем поставленным 
в Уставе целям . Климатический кризис создает 
новые тяжелейшие угрозы миру и безопасности . 
Неравенство растет, а демократическое 
пространство сужается . Права человека находятся 
под угрозой . Цифровые технологии, в том числе 
экспоненциальное распространение дезинформации, 
еще больше отдаляют нас друг от друга .

От озера Чад до Сахеля, от Афганистана до 
Йемена продолжаются войны, которые приводят 
к неисчислимым потерям . Наши возможности в 
области урегулирования кризисов и конфликтов 
находится на пределе . К тому же пандемия 
коронавирусного заболевания (COVID-19) 
продемонстрировала в этом году серьезные 
ограничения в том, что касается глобальной 
готовности, сотрудничества и солидарности .

Долгосрочные последствия пандемии до 
конца еще не прояснены, но она уже вызвала 
глубокие социально-экономические потрясения . 
Впервые с 1998 года растут масштабы нищеты в 
мире . Всемирная продовольственная программа 
предупреждает, что из-за пандемии на грани голода 
окажутся еще 130 миллионов человек . Гендерное 
равенство отброшено на десятилетия назад . 

Женщины серьезно пострадали от потери работы и 
средств к существованию, а также от необходимости 
заниматься дополнительным неоплачиваемым 
трудом по дому . Режимы самоизоляции и карантины 
привели к тому, что миллионы женщин оказались 
дома лицом к лицу со своими насильниками, что 
способствовало стремительному росту числа 
случаев домашнего насилия .

Пандемия COVID-19 резко высветила 
хрупкость и неприемлемое неравенство нашего 
мира . Если мы не примем меры сейчас, мы можем 
столкнуться с еще большей нестабильностью и 
расколом, что подорвет нашу способность бороться 
с самой болезнью и сведет на нет десятилетия 
прогресса на пути к миру и процветанию .

В марте я призвал к глобальному 
прекращению огня, чтобы остановить насилие, 
открыть пространство для дипломатии, облегчить 
доставку гуманитарной помощи и сосредоточиться 
на борьбе с вирусом . Я повторил этот призыв в своем 
обращении к Генеральной Ассамблее в сентябре (см . 
A/75/PV .4), в котором решительно высказался за 
активизацию усилий по достижению глобального 
прекращения огня к концу этого года .

Мой призыв встретил повсеместную 
поддержку, в том числе со стороны порядка 180 
государств-членов и региональных организаций, 
более 20 вооруженных движений и других групп и 
более 800 организаций гражданского общества, что 
не может не обнадеживать .

Я также призвал к миру в доме и к 
прекращению насилия в отношении женщин и 
девочек . О своей поддержке заявили почти 150 
стран, однако конкретные меры в области политики 
и финансирования приняла лишь их меньшая часть . 
В связи с кампанией «16 дней активных действий 
против гендерного насилия» я вновь призываю 
принять конкретные обязательства .

Все усилия по достижению мира требуют 
полноценного, равноправного и конструктивного 
участия женщин . Прочный мир невозможен, если 
половина населения не участвует в его достижении .

Партнерские отношения с региональными 
организациями являются важнейшим элементом 
деятельности Организации Объединенных Наций 
по установлению и поддержанию мира наряду с 
активным вовлечением в эту деятельность всех 
заинтересованных сторон, включая гражданское 
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общество, религиозные организации и частный 
сектор .

Миллионы людей во всем мире ждут от 
Организации Объединенных Наций, что она 
привнесет единство и согласие в глобальные усилия 
по обеспечению мира и прав человека и реализует 
Повестку дня в области устойчивого развития на 
период до 2030 года и цели устойчивого развития . 
Мы не можем их подвести . Мы не можем также 
забыть о погибших во Второй мировой войне . Ради 
них мы обязаны усвоить уроки истории . Все наши 
усилия должны быть направлены на то, чтобы такое 
бессмысленное кровопролитие навсегда осталось в 
прошлом .

Теперь дело за мировыми лидерами, которые 
должны дать отпор вызванному пандемией 
COVID-19 глобальному кризису и продолжить 
работу с полным осознанием общности стоящей 
перед всеми нами цели . Мы рассчитываем на то, 
что все члены Организации Объединенных Наций 
будут оказывать ей поддержку в осуществляемой 
ею важнейшей работе по предотвращению и 
урегулированию конфликтов и построению 
мирных, жизнестойких общин и обществ .

Председатель (говорит по-английски): 
Я благодарю Генерального секретаря за его 
выступление .

Сейчас я предоставляю слово представителю 
Джибути, который выступит от имени Группы 
африканских государств .

Г-н Дуале (Джибути) (говорит по-английски): 
Для меня огромная честь выступать сегодня от 
имени Группы африканских государств на этом 
специальном торжественном заседании Генеральной 
Ассамблеи в память всех жертв Второй мировой 
войны .

В этом году отмечается семьдесят пятая 
годовщина окончания Второй мировой войны — 
конфликта, принесшего человечеству немыслимые 
страдания . Эта годовщина также весьма 
знаменательна для Организации Объединенных 
Наций, которая была основана на пепелище той 
жестокой войны, унесшей миллионы жизней .

Вторая мировая война породила чудовищные 
злодеяния, привела к утрате людьми веры в 
будущее и нравственному опустошению . Сегодня 
мы воздаем дань памяти ее бесчисленных жертв . 

Это специальное заседание также дает возможность 
напомнить о непоколебимой решимости 
Генеральной Ассамблеи делать все возможное 
для предотвращения и облегчения человеческих 
страданий, вызываемых войнами .

Пережитые человечеством в этот мрачный 
период ужасы и твердое намерение никогда не 
допустить их повторения послужили стимулом к 
организации после окончания войны работы по 
переустройству системы Объединенных Наций и 
установлению международного правового порядка, 
основанного на уважении прав человека . Пережив 
катастрофу Второй мировой войны, человечество 
стремилось изыскать новые механизмы, 
исключающие возможность повторения этих 
ужасов . В качестве такого механизма была создана 
Организация Объединенных Наций, призванная 
обеспечить утверждение в отношениях между 
государствами-членами принципов единства, 
согласия, терпимости и взаимного примирения .

Как гласит ее Устав, Организация 
Объединенных Наций была создана для того, чтобы 
«избавить грядущие поколения от бедствий войны» . 
На протяжении прошедших 75 лет вся деятельность 
Организации Объединенных Наций несет на себе 
отпечаток той войны, а ее уроки продолжают 
служить нам ориентиром и стимулом в нашей 
работе, ведущейся по всему земному шару .

Не будем забывать о том, что во время 
Второй мировой войны большое число африканцев 
добровольно поступили или были призваны на 
военную службу, чтобы воевать с державами 
«оси» . Они внесли важный вклад в прекращение 
войны, которая велась по всему миру — в Африке, 
Европе и на Востоке . Во время Второй мировой 
войны более миллиона африканцев участвовали 
в боевых действиях, а также трудились в тылу и в 
транспортной сфере на благо колониальных держав . 
Мы должны в память о тех, кто пожертвовал собой 
ради победы в Европе 75 лет назад, продолжать 
прилагать неустанные усилия в целях построения 
более свободного, справедливого и безопасного 
мира, основанного на нормах права .

Сегодня мы заявляем о своей еще большей 
чем когда-либо приверженности руководящим 
принципам Организации Объединенных Наций, 
которые включают в себя ненападение, мирное 
урегулирование споров и конфликтов, а также 
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защиту и поощрение прав человека в любых 
обстоятельствах .

Сегодня мы вспоминаем и чтим тех, кто 
трагически погиб во время Второй мировой войны, 
и отдаем дань уважения тем, о ком мы должны 
помнить вечно .

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Ирака, 
который выступит от имени Группы государств 
Азии и Тихого океана .

Г-н Бахр Алюлум (Ирак) (говорит по-
английски): Прежде всего я хотел бы выразить 
искреннюю признательность за предоставленную 
возможность выступить с этим заявлением от имени 
Группы государств Азии и Тихого океана . Я весьма 
польщен оказанной мне честью принимать участие 
в этом торжественном мероприятии, посвященном 
семьдесят пятой годовщине окончания Второй 
мировой войны и памяти ее жертв . Сегодня мы 
отдаем дань памяти миллионов погибших и тех, 
кому пришлось перенести тяготы Второй мировой 
войны, и вспоминаем принесенные ими жертвы .

Группа государств Азии и Тихого океана 
считает очень важным отметить годовщину 
создания нынешней международной структуры, 
призванной содействовать укреплению мира 
и безопасности посредством сотрудничества и 
солидарности, а также проанализировать уроки, 
извлеченные из бедствий войны .

Сегодняшний день должен послужить поводом 
не только для скорби, но и для подтверждения 
нашей общей и коллективной ответственности за 
недопущение того, чтобы такие ужасные события 
когда-либо повторились в будущем . А пока нам 
никак не удается положить конец трагедии войны 
в некоторых частях нашего мира, где людям 
ежедневно приходится преодолевать огромные 
преграды для того, чтобы удовлетворить свои 
основные потребности и просто прожить еще один 
день .

При этом сохраняющаяся угроза терроризма 
и распространения оружия массового уничтожения 
по-прежнему представляет серьезную опасность 
для мира и безопасности .

В резолюции 75/5 Генеральная Ассамблея 
напомнила, что Вторая мировая война принесла 
невыразимое горе человечеству, особенно в 

Европе, Азии, Африке, Азиатско-Тихоокеанском 
регионе и других частях мира, подчеркнув, что 
это историческое событие создало условия для 
учреждения Организации Объединенных Наций, 
призванной избавить грядущие поколения от 
бедствий войны . В резолюции особо отмечается 
достигнутый с момента окончания Второй мировой 
войны прогресс в деле преодоления ее наследия и в 
деле примирения и международного и регионального 
сотрудничества и продвижения демократических 
ценностей, прав человека и основных свобод, 
особенно в рамках Организации Объединенных 
Наций, и учреждение региональных организаций и 
других соответствующих механизмов .

Человечество должно сделать на основе 
трагического опыта Второй мировой войны вывод 
о необходимости отдавать предпочтение диалогу, 
сотрудничеству, уважению и ответственному 
поведению в противовес войне, конфликту и насилию . 
Так, например, преимущества сотрудничества не 
вызывают никаких сомнений . Такие глобальные 
проблемы, как пандемия коронавирусной инфекции, 
не щадят никого, независимо от этнической, 
религиозной или политической принадлежности . У 
нас всех — одна судьба, мы все несем одинаковую 
ответственность за обеспечение лучшего будущего 
для нынешнего и грядущих поколений .

Группа государств Азии и Тихого океана 
считает вполне возможным обеспечить достижение 
прогресса и развития посредством поощрения мира и 
стабильности во всем мире . Необходимым условием 
недопущения повторения ошибок прошлого является 
соблюдение закрепленных в Уставе Организации 
Объединенных Наций целей и принципов . Ради 
достижения этих благородных целей государства — 
члены Организации Объединенных Наций должны 
развивать сотрудничество, придерживаться 
многостороннего подхода и ставить во главу угла 
интересы людей .

В этом контексте Группа государств Азии и 
Тихого океана высоко оценивает вдохновляющее 
руководство Генерального секретаря, поддерживает 
его дальновидные и рассчитанные на перспективу 
усилия и особо отмечает важность соблюдения 
принципов суверенного равенства, уважения 
территориальной целостности, невмешательства 
во внутренние дела и разрешения международных 
споров мирными средствами и в соответствии 
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с принципами справедливости и нормами 
международного права .

Группа государств Азии и Тихого океана, 
члены которой следуют в своей деятельности 
принципам содействия международному 
сотрудничеству, подтверждает свою 
приверженность многосторонности и подчеркивает 
взаимосвязь между устойчивым развитием и 
миром . В этой связи мы считаем важным указать 
на две основные проблемы, которые, среди прочего, 
подрывают коллективное благополучие: терроризм 
и вооруженные конфликты . Наша Группа считает, 
что оптимальным способом преодоления этих 
проблем является создание в рамках Организации 
Объединенных Наций действенных механизмов, 
которые должны быть коллективными по своему 
характеру и справедливыми по своей сути . Поэтому 
наша Группа хотела бы подчеркнуть необходимость 
реформирования и укрепления органов Организации 
Объединенных Наций, с тем чтобы они в большей 
степени соответствовали своей изначальной цели, 
и прежде всего необходимость реформирования 
Совета Безопасности .

В заключение Азиатско-Тихоокеанская группа 
признает необходимость реагирования на новые и 
назревающие проблемы будущего, играя при этом 
лидирующую роль в обсуждение правил и норм 
и действуя на основе более широкого системного 
сотрудничества .

Председатель (говорит по-английски): Я 
предоставляю слово представителю Антигуа и 
Барбуды, который выступит от имени Группы 
государств Латинской Америки и Карибского 
бассейна .

Г-н Вебсон (Антигуа и Барбуда) (говорит 
по-английски): Я выступаю от имени государств 
— членов Организации Объединенных Наций, 
входящих в Группу государств Латинской Америки 
и Карибского бассейна (ГРУЛАК) .

ГРУЛАК считает этот момент очень 
своевременным, а это в высшей степени 
торжественное заседание — очень важным . Мы, 
государства — члены Генеральной Ассамблеи, 
присоединяемся ко всем, кто чтит память жертв 
Второй мировой войны, и отмечаем семьдесят пятую 
годовщину окончания этого кровопролитного 
конфликта, который принес столько боли и 
закончился поражением нацизма, созданием 

Организации Объединенных Наций и началом новой 
эры веры в более мирный, достойный, безопасный и 
процветающий мир .

Однако сегодня мир сталкивается с 
новыми проблемами, которые в равной степени 
сложны и многоплановы, такими как пандемия 
коронавирусной инфекции, с которой в настоящее 
время ведется борьба, и это дает надежду на то, 
что мир сможет объединиться и дать отпор этому 
новому общему врагу, которого мы обязаны 
победить . Число погибших во Второй мировой 
войне превышает 50 миллионов человек, она 
привела к неисчислимым материальным потерям, а 
оставленные ею раны еще не полностью исцелились 
и по-прежнему причиняют боль . Поскольку война 
нанесла урон всему человечеству, международное 
сообщество не должно забывать уроки этой 
коллективной травмы, а также ужасные последствия 
идеологии расизма, ксенофобии, антисемитизма, 
исламофобии, антихристианства и всех прочих 
«измов», предполагающих превосходство по 
этническим или религиозным признакам, а также 
другие формы дискриминации и нетерпимости, 
породившие почти неудержимую эскалацию 
преследований и страданий, от которых мы до сих 
пор пытаемся оправиться . Поэтому мы никогда не 
забудем жертв Второй мировой войны .

С момента завершения этого конфликта 
произошло много событий и прошло много лет: 
собственно говоря, прошло три четверти века, 75 
лет, и хотя нам слишком хорошо известно, насколько 
трудным был путь, который мы избрали, нам 
посчастливилось получить в наше распоряжение 
новые механизмы урегулирования конфликтов, с 
которыми мы имеем дело . Одним из величайших 
достижений с момента окончания Второй мировой 
войны стало, несомненно, создание Организации 
Объединенных Наций и признание ценности 
многосторонности для человечества . Сегодня мы 
храним это достижение и работаем для того, чтобы 
оправдать надежды и выполнить коллективное 
обязательство не допускать более подобных 
позорных действий и поощрять новые уклады 
жизни, в том числе посредством новых способов 
ведения переговоров на нашем пути к миру .

Регион Латинской Америки и Карибского 
бассейна не избежал бед и боли Второй мировой войны, 
поскольку он также пострадал от ее экономических, 
политических, военных и социальных последствий . 
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В контексте этого конфликта политическая и 
экономическая поддержка, которую, несмотря 
на наши собственные страдания, оказывал наш 
регион, позволила обеспечить убежище для многих 
выживших . Кроме того, после окончания войны наш 
высокий морально-этический потенциал позволил 
открыть двери для миллионов переживших войну 
мигрантов и беженцев, которые активно вносили 
вклад в экономическое развитие региона и вновь 
обрели надежду на лучшую жизнь и устремились 
к ней после пережитой ими травмы . Это наследие 
моральных ценностей и культурного многообразия 
— сокровище, которым наш регион будет вечно 
гордиться и которое он будет почитать и, конечно 
же, ценить .

Регион Латинской Америки и Карибского 
бассейна взял на себя обязательство стать зоной, 
свободной от ядерного оружия, присоединившись к 
глобальному призыву к всестороннему соблюдению 
Договора о нераспространении ядерного оружия, 
а также к различным другим международным 
инициативам, направленным на поощрение 
режима контроля над производством оружия и 
торговлей им в качестве меры, позволяющей найти 
эффективные способы обеспечения мира . Мы 
вновь подтверждаем нашу убежденность в том, что 
диалог и международное сотрудничество, а также 
последовательные усилия по искоренению нищеты 
во всех ее формах и проявлениях — это наиболее 
надежные и целесообразные средства достижения 
мира, процветания и безопасности на планете .

Кроме того, ГРУЛАК согласна с тем, что 
поощрение культуры мира и межрелигиозного и 
межкультурного диалога наряду с включением 
этих подходов в государственную политику 
наших стран представляет собой важный шаг на 
пути к укреплению надежной ценностной основы, 
ориентированной на реализацию идеалов уважения 
суверенитета и мирного сосуществования, которые 
все люди во всем мире считают важнейшими 
элементами, необходимыми создания инклюзивных 
и процветающих обществ .

В последние десятилетия наш регион 
сталкивался с многочисленными проблемами, 
включающими политические и военные потрясения, 
а также социальную нестабильность . Но нам также 
всегда удавалось добиваться успеха в наших 
усилиях по поиску решения этих проблем . Все эти 
трудности преодолевались в ходе ожесточенных 

дискуссий на основе комплексных договоренностей, 
позволявших нам находить выход из щекотливых 
ситуаций и коллективными усилиями совместно 
решать наши проблемы .

Наш регион — это дом для представителей 
разных этносов и культур, которые обогащают 
жизнь наших народов и привносят в нее новые 
ценности и стабильность . В своей жизни мы 
руководствуемся принципами общей терпимости 
по отношению друг к другу и взаимодействия друг 
с другом, что, в свою очередь, позволяет нам как 
региональной группе государств оставаться зоной 
мира, свободной от ядерной войны . В 2014 году 
наши руководители заявили о намерении сохранить 
наш регион свободным от ядерного оружия . Страны 
региона Латинской Америки и Карибского бассейна 
усвоили ценный урок Второй мировой войны, 
ратифицировав свое коллективное обязательство 
о превращение региона в зону, свободную от 
вооруженных межнациональных конфликтов .

В заключение следует отметить, что 
сегодня, спустя 75 лет после окончания Второй 
мировой войны, заставившей мир объединиться 
на борьбу с общим врагом, наш моральный долг 
состоит в том, чтобы, невзирая на идеологические 
и политические разногласия, сохранять память 
о жертвах, подтвердить нашу приверженность 
ценностям их веры в человечество и в будущее и 
воздать дань уважения мужеству женщин и мужчин, 
которые проложили человечеству путь в новую 
эру — эру надежды . Сегодня, отдавая должное 
самопожертвованию и мужеству, проявленными 
ими в решительной борьбе за мир, мы говорим 
«никогда больше» .

Председатель (говорит по-английски): Слово 
предоставляется представителю Мальты, которая 
выступит от имени Группы западноевропейских и 
других государств .

Г-жа Фрейзьер (Мальта) (говорит по-
английски): Я имею честь выступить с этим 
заявлением от имени Группы западноевропейских и 
других государств .

В этом году отмечается семьдесят пятая 
годовщина окончания Второй мировой войны — 
конфликта, который принес неописуемые муки и 
страдания и привел к беспрецедентным жертвам 
во всем мире . Погибло бесчисленное множество 
людей . Неисчислимое количество других людей 
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было депортировано или перемещено . Мы не можем 
и не должны забывать об этих потерях и жертвах 
еще и потому, что их гибель — это предупреждение 
следующим поколениям . Мы чтим память всех 
отдавших свои жизни в Азии, Африке, Европе и во 
всем мире в борьбе против нацистского режима и 
его союзников . Окончание Второй мировой войны 
стало поворотной точкой в истории . Мы узнали 
правду о масштабах и ужасах Холокоста в Европе, 
о военных преступлениях и преступлениях против 
человечества, совершенных во время войны, а также 
о систематическом и трагическом преследовании 
и убийстве бесчисленного множества евреев 
и представителей других групп меньшинств . 
В результате международное сообщество 
приложило значительные усилия для привлечения 
к ответственности лиц, виновных в совершении 
наиболее тяжких преступлений .

Эта общность взглядов привела к подписанию в 
Сан-Франциско Устава Организации Объединенных 
Наций, ставшего на многие десятилетия основой 
международного правопорядка . Организация 
Объединенных Наций была создана, чтобы 
«избавить грядущие поколения от бедствий войны» . 
Уроки Второй мировой войны по-прежнему 
составляют основу руководящих принципов, 
призванных утвердить веру в основные права 
человека и в достоинство и ценность человеческой 
личности, коллективно согласованные всеми нами 
в преамбуле Устава Организации Объединенных 
Наций .

Сегодня, когда набирают силу расизм, 
национализм, популизм и ксенофобия, наше 
торжественное мероприятие также служит суровым 
напоминанием о том, куда может привести 
идеология нетерпимости и ненависти . Мы должны 
сделать все возможное, чтобы не повторить ошибок 
прошлого . Мы должны отстаивать истину, факты, 
справедливость и права человека повсюду и для 
всех .

Хотя Организация Объединенных Наций 
не совершенна, ее деятельность приносит 
положительные результаты во многих регионах 
мира . Не будем забывать об этом сегодня, когда 
преимущества многосторонности ставятся под 
сомнение . У нас есть наши принципы и наш 
Устав . У нас есть дорожная карта: Повестка дня 
в области устойчивого развития на период до 

2030 года . Увы, у нас есть и общие проблемы, в 
частности, чрезвычайные ситуации, вызванные 
климатическими изменениями, а сейчас еще и 
охватившая весь мир пандемия коронавирусной 
инфекции .

Мы должны в очередной раз сплотиться, чтобы 
отразить этот вызов, поскольку только все вместе мы 
сможем добиться успеха . Сейчас, когда мы говорим 
о семьдесят пятой годовщине окончания Второй 
мировой войны и основания нашей Организации 
Объединенных Наций, мы должны задуматься 
о следующих 75 годах . Мы должны с удвоенной 
энергией отстаивать демократические ценности и 
основные права человека, для защиты которых и 
была создана Организация Объединенных Наций . 
Мы обязаны сделать это ради всех, кто пострадал и 
погиб в резуфльтате тирании, ради всех, кто боролся 
за нашу свободу 75 лет назад .

Председатель (говорит по-английски): Я 
предоставляю слово послу Соединенных Штатов 
Америки Ее Превосходительству Келли Крафт, 
которая выступит от имени принимающей страны .

Г-жа Крафт (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-английски): Вторая мировая война 
причинила невыразимые муки и страдания 
десяткам миллионов людей, ставших жертвами 
этой ужасающей главы в истории человечества . 
И даже 75 лет спустя мы продолжаем ощущать 
ее влияние . Поэтому Соединенные Штаты с 
гордостью присоединяются к мировому сообществу 
в праздновании годовщины окончания войны . 
Масштабы человеческих жертв войны требуют, 
чтобы мы отдали им дань уважения и задумались 
над уроками, извлеченными из этой величайшей 
трагедии двадцатого века .

Как заявил президент Гарри Трумэн в связи с 
окончанием войны:

«наши мысли обращены к нашим доблестным 
союзникам в этой войне, к тем, кто оказывал 
сопротивление захватчикам, к тем, у кого 
не достало сил, чтобы выстоять, но кто все 
равно не давал угаснуть огню сопротивления 
в душе своего народа, к тем, кто, несмотря ни 
на что, держал оборону, пока Объединенные 
Нации вместе не предоставили оружие и 
людей, чтобы победить силы зла . Это не 
просто победа оружия . Это победа свободы 
над тиранией» .
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По оценкам, в ходе этой войны во всем 
мире погибли 60 миллионов человек, а среди 
бесчисленного множества раненых, перемещенных 
и пропавших без вести большинство составляют 
гражданские лица .

Мы помним ужас еврейского Холокоста, 
геноцид рома и преследования других 
маргинализированных групп нацистами, их 
сторонниками и коллаборационистами . Мы чтим 
память тех, кто был безжалостно убит и подвергнут 
пыткам, мы чтим травмы, которые передаются из 
поколения в поколение, поэтому мы должны еще 
раз дать торжественную клятву бороться со злом в 
сегодняшнем мире .

Мы призываем международное сообщество 
поразмыслить над уроками этой ужасной войны, 
чтобы избежать ее повторения и сохранить голоса и 
опыт переживших ее людей для того, чтобы донести 
урок истории до будущих поколений . Сейчас 
также настало время для того, чтобы выступить 
в поддержку общечеловеческих ценностей и 
подтвердить абсолютную неприкосновенность 
жизни каждого человека .

Смерть и разрушения, которые принесла 
с собой Вторая мировая война, наглядно 
продемонстрировали необходимость создания 
органа, который занялся бы вопросами мира, 
безопасности и прав человека . Эти цели были 
закреплены в Уставе Организации Объединенных 
Наций и во Всеобщей декларации прав человека, и 
сегодня они составляют основу, опираясь на которую 
мы должны совместно работать над построением 
мирного, процветающего и справедливого общего 
будущего .

Там, где эти принципы нарушаются, под 
угрозой оказываются стабильность, развитие и 
жизни людей . Сейчас, отмечая семьдесят пятую 
годовщину окончания Второй мировой войны, все 
мы храним в сердце память о ее жертвах . Пусть 
же у нас хватит политической воли покончить с 
тиранией нашего времени, помочь жертвам войны 
и угнетения и работать над примирением и миром 
между всеми народами .

И снова, выражаясь словами президента 
Дуайта Д . Эйзенхауэра,

«давайте с почтением помнить о жертвах 
всех тех, кто столь мужественно сражался на 
морях, в воздухе и на чужих берегах, чтобы 

сохранить наше наследие свободы, и давайте 
снова посвятим себя задаче обеспечения 
и упрочения мира, чтобы их усилия не 
оказались напрасными» .

Г-н Гондзато (Европейский союз) (говорит 
по-английски): Я имею честь выступать от имени 
Европейского союза (ЕС) и его государств-членов . 
К этому заявлению присоединяются страны 
— кандидаты Турция, Республика Северная 
Македония, Черногория и Албания, а также Грузия .

В этом году мы в самый разгар пандемии 
отмечали семьдесят пятую годовщину окончания 
Второй мировой войны, трагической главы в 
истории Европы и всего мира . Мы приветствуем 
тот факт, что, несмотря на непростой ход процесса 
переговоров, которые не всегда проходили 
транспарентно, мы смогли достичь консенсуса по 
резолюции 75/5, и мы приветствуем тот факт, что 
мы смогли сохранить единство международного 
сообщества по этому важному вопросу и добились 
того, чтобы это отложенное заседание, на котором 
мы отдаем дань памяти жертвам войны, все-таки 
состоялось .

Мы должны помнить об ужасах прошлого 
и жестокости войны, чтобы не допустить их 
повторения . На нас лежит ответственность 
за то, чтобы подобные злодеяния никогда не 
произошли вновь . Мы также должны помнить 
о принесенных жертвах и скорбеть обо всех 
людях, ставших жертвами войны, оккупации и 
репрессий, в частности о тех, кто был убит во 
время Холокоста . Мы считаем, что знание истории 
— это необходимое условие для предотвращения 
подобных преступлений в будущем .

Организация Объединенных Наций 
создавалась в целях сохранения международного 
мира и безопасности . В самой Преамбуле Устава 
Организации Объединенных Наций говорится:

«Мы, народы Объединенных Наций, 
преисполненные решимости избавить 
грядущие поколения от бедствий войны, 
дважды в нашей жизни принесшей 
человечеству невыразимое горе . . .» .

Эти важные вводные слова никогда нельзя 
забывать .

Мы прекрасно понимаем, что за последнее 
столетие невыразимое горе человечеству принесли 
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не только две мировые войны . К сожалению, наши 
усилия по поддержанию мира слишком часто 
терпели неудачу . Европейский Союз, который сам 
родился из пепла конфликта, вместе со своими 
государствами-членами обязался работать со 
всеми государствами — членами Организации 
Объединенных Наций, чтобы избежать таких 
бедствий и создать более мирный, справедливый и 
процветающий мир для будущих поколений .

Мы с сожалением отмечаем, что многие 
кризисы остаются неразрешенными и возникают 
новые . Нынешний юбилейный год вместе с 
призывом Генерального секретаря к глобальному 
прекращению огня должны побудить нас удвоить 
наши усилия по разрешению споров мирными 
средствами .

Мы отдаем дань уважения исторической 
роли союзнических сил и той жертве, которую они 
принесли для победы над нацизмом во время Второй 
мировой войны . Однако мы также должны помнить, 
что Вторая мировая война привела к болезненному 
расколу в Европе и что для многих европейских 
стран окончание Второй мировой войны не принесло 
свободу, а привело к новым преступлениям против 
человечности, жертвами которых стали их народы .

Нам необходимо преодолеть наследие 
войны и развивать прогресс, достигнутый после 
окончания Второй мировой войны в деле защиты 
демократических ценностей, прав человека 
и основных свобод . В ходе любых памятных 
мероприятий мы должны отдавать дань уважения 
женщинам и мужчинам, которые боролись за 
свободу и мир . Они должны вдохновлять нас с 
надеждой смотреть в будущее и активизировать 
наши усилия, направленные на установление мира 
и налаживание диалога . Сегодня мы, государства — 
члены Организации Объединенных Наций, должны 
вместе сыграть эту важнейшую роль .

Европейский Союз и его государства-
члены считают, что взаимное уважение и честное 
и тщательное обсуждение нашей истории будет 
способствовать примирению на основе правды 
и исторических фактов, что позволит сохранить 
память о жертвах одного из самых мрачных 
эпизодов в нашей истории .

Г-н Махмадаминов (Таджикистан) (говорит 
по-русски): Прежде всего я хотел бы поблагодарить 
Вас, г-н Председатель, за созыв сегодняшнего 

специального торжественного заседания 
Генеральной Ассамблеи в память о всех жертвах 
Второй мировой войны .

В качестве представителя страны, 
председательствующей в Организации Договора 
о коллективной безопасности (ОДКБ), имею честь 
зачитать заявление министров иностранных дел 
государств — членов ОДКБ, а именно: Республики 
Армения, Республики Беларусь, Казахстана, 
Кыргызской Республики, Российской Федерации и 
Республики Таджикистан — по случаю семьдесят 
пятой годовщины окончания Второй мировой 
войны:

«В этом году отмечается семидесятипятилетие 
окончания самой кровопролитной в истории 
человечества войны, которая затронула большую 
часть населения земного шара . Наш священный 
долг — сохранить память о великом подвиге наших 
соотечественников, ценой своей жизни и огромных 
лишений разгромивших врага и освободивших 
народы Европы и других стран мира от нацистского 
порабощения .

Свидетельством признания победы 1945 
года в качестве общей ценности для человечества 
является принятие 5 ноября 2020 года резолюции 
«Семьдесят пятая годовщина окончания Второй 
мировой войны» (резолюция 75/5), соавторами 
которой являются страны ОДКБ . Победа во Второй 
мировой войне имела ключевое значение для 
современной системы международных отношений, 
а решения Нюрнбергского трибунала юридически 
закрепили победу цивилизованного мира над 
национал-социализмом .

С сожалением отмечаем, что в последние 
годы участились попытки искажения истории или 
предания забвению уроков той войны . Полагаем, 
что международное сообщество должно всемерно 
препятствовать любым проявлениям неофашизма, 
шовинизма, всех форм ксенофобии, ненависти, 
расового и национального превосходства, а также 
радикального национализма .

Решительно осуждаем любые усилия 
отдельных политических сил по переписыванию 
истории и искажению итогов Второй мировой войны . 
Выражаем глубокую обеспокоенность по поводу 
героизации в любой форме нацистского движения, 
неонацизма и бывших членов организации «Ваффен-
СС», в том числе в форме сооружения памятников и 
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мемориалов и проведения публичных демонстраций 
в целях прославления нацистского прошлого, 
нацистского движения и неонацизма, а также 
посредством объявления или попыток объявить 
членов указанной организации и тех, кто боролся 
против антигитлеровской коалиции, сотрудничал 
с нацистским движением и совершил военные 
преступления и преступления против человечности, 
участниками национально-освободительных 
движений, а также переименования улиц в целях их 
героизации .

Мы также считаем неприемлемым вести 
целенаправленную войну с памятниками и 
мемориалами на братских захоронениях воинов-
освободителей . Попытки переписать историю 
чреваты повторением трагических ошибок 
прошлого .

В этой связи призываем поддержать вносимую 
ежегодно на рассмотрение Генеральной Ассамблеи 
Организации Объединенных Наций резолюцию 
«Борьба с героизацией нацизма, неонацизмом и 
другими видами практики, которые способствуют 
эскалации современных форм расизма, расовой 
дискриминации, ксенофобии и связанной с ними 
нетерпимости» .

Подчеркиваем необходимость активизации 
усилий по недопущению преступлений против 
человечности, распространения идеологий 
ненависти и экстремизма, дискриминации на 
этнической, расовой или религиозной почве и 
других бесчеловечных деяний . Сохранение для 
нынешних и будущих поколений исторической 
правды об освобождении мира от нацистской 
человеконенавистнической идеологии, поддержание 
традиций и духа союзнических отношений — наш 
священный долг перед поколением победителей» .

Г-н Небензя (Российская Федерация): Я имею 
честь выступить от имени Республики Армения, 
Республики Азербайджан, Республики Беларусь, 
Китайской Народной Республики, Республики 
Казахстан, Кыргызской Республики, Республики 
Таджикистан, Туркменистана, Республики 
Узбекистан и моей страны – Российской Федерации 
как коспонсоров ежегодной резолюции о борьбе 
с героизацией нацизма, неонацизмом и другими 
видами практики, которые способствуют 
эскалации современных форм расизма, расовой 
дискриминации, ксенофобии и связанной с ними 
нетерпимости .

Семьдесят пять лет назад мы одержали победу 
над общим врагом и положили конец страшнейшей 
мировой войне, которая повергла человечество в 
пучину горя и страданий . Она затронула Европу, 
Азию, Африку, зону Тихого океана и другие 
регионы мира . Одержанная нами Победа – это 
общее наследие человечества и памятник единству 
народов перед лицом беспрецедентного зла .

Призываем вечно чтить память тех, кто 
положил свои жизни на алтарь Победы, пал на полях 
сражений, погиб от ранений, истощения и голода, а 
также всех замученных до смерти военнопленных 
и узников концентрационных лагерей . Склоняем 
голову перед их светлой памятью .

Мы никогда не забудем жертву Советского 
Союза, потерявшего в этой войне на уничтожение 
27 миллионов человек, две трети из которых были 
гражданским населением . Война оставила глубокий 
след в истории каждой семьи, а пережитые ими 
страдания и боль утраты по-прежнему свежи в 
памяти наших народов .

Отдаем дань уважения мужеству китайского 
народа, который пошел на огромную жертву . 
Китай стал основным полем боя мировой войны 
против фашизма на азиатском континенте и внес 
неоспоримый вклад в Победу, при этом потеряв более 
35 миллионов человек – военных и гражданского 
населения .

Чтим стойкость и мужество европейцев, 
храбро противостоявших фашизму .

Помним отвагу союзных войск и братьев по 
оружию, а также беспрецедентную поддержку, 
оказанную союзными державами .

Никто не забыт и ничто не забыто .

Цель памятных мероприятий не в том, чтобы 
увековечить ненависть, а в том, чтобы усвоить 
уроки истории и, глядя в будущее, совместными 
силами сохранять и поддерживать мир .

Двадцатого ноября мы отметили 75-летие с 
момента начала работы Нюрнбергского Трибунала, 
который послужил образцом для Международного 
военного трибунала для Дальнего Востока . 
Благодаря двум этим судебным процессам были 
выявлены и навсегда вынесены за рамки закона 
военные преступления и преступления против 
человечности, которые совершили нацисты, их 
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единомышленники из стран «оси», фашисты, 
милитаристы и коллаборационисты .

К сожалению, сегодня мы становимся 
свидетелями постыдных попыток переписать 
историю Второй Мировой Войны, наблюдаем 
развитие ошибочных концепций, которые 
отрицают историю агрессии или даже прославляют 
захватнические войны и колониальное господство . 
Налицо стремление стереть память о подвигах, 
разрушить военные памятники, запретить 
ношение медалей и символов отличия, прочно 
ассоциирующихся с Победой . Эти действия 
нельзя оправдать, какие бы политические или 
геополитические соображения за ними ни 
стояли, а их авторам никогда не удастся изменить 
неоспоримый приговор, вынесенный самой 
историей .

Именно на государствах лежит основная 
ответственность за предотвращение и борьбу с 
распространением неонацизма . Международное 
сообщество должно оставаться единым и все время 
быть настороже, чтобы вовремя подавлять любые 
зачатки нацистской идеологии . Наша задача – не 
дать человечеству вновь скатиться в бездну войны . 
Мы должны сделать это ради тех, кто отдал свои 
жизни во имя Победы .

Руководствуясь этим, наши страны ежегодно 
вносят на рассмотрение Генеральной Ассамблеи 
проект резолюции «Борьба с героизацией нацизма, 
неонацизмом и другими видами практики, которые 
способствуют эскалации современных форм 
расизма, расовой дискриминации, ксенофобии 
и связанной с ними нетерпимости» . Благодарим 
международное сообщество за поддержку этой 
инициативы подавляющим большинством . Наша 
Организация и Великая Победа — близнецы . Победа 
во Второй Мировой Войне послужила стимулом 
для создания Организации Объединенных Наций, 
а основополагающие принципы, на которых была 
построена Организация, остаются актуальными и 
по сей день . Мы привержены тому, чтобы сохранить 
эти принципы и уберечь грядущие поколения от 
ужасов войны .

Г-н Кислица (Украина) (говорит по-
английски): Украина расположена в регионе, где 
была развязана Вторая мировая война . Однако 1 
сентября 1939 года было далеко не первым этапом 
плана, разработанного Гитлером, в том числе в 
сговоре со Сталиным . Пакт Молотова-Риббентропа, 

подписанный в Москве 23 августа 1939 года, 
предусматривал разграничение сфер интересов 
между двумя диктатурами и дальнейшее разделение 
Европы на десятилетия вперед .

Поляки и украинцы стали одними из первых 
жертв той части плана, в соответствии с которой 
нацистские солдаты — с запада, а советские 
солдаты с востока вошли на территорию Польши и 
сегодняшней западной Украины, а затем вторглись 
в страны Балтии .

Советские войска убили тысячи украинцев 
во время оккупации, а затем еще больше людей 
— во время отступления в 1941 году, разрушая 
и поджигая важные объекты инфраструктуры в 
городах и других населенных пунктах в преддверии 
наступления нацистских войск . Затем, в 1944 году, 
положение изменилось: наступавшие советские 
войска вели обстрел, а отступавшие нацистские 
войска поджигали все, что осталось .

Кроме того, украинцы пожертвовали 
миллионами жизней, сражаясь с врагами в той 
войне . Только в двух битвах под Киевом, в 1941 и 
1943 годах, погибли сотни тысяч человек . Самым 
жестоким было то, что в 1943 году для освобождения 
Киева, столицы Украины, от нацистской оккупации 
накануне годовщины коммунистического путча не 
пожалели жизни десятков тысяч советских солдат .

Тем не менее, сегодня одна из стран 
потребовала исключить из проекта заявления Группы 
государств Восточной Европы, посвященного теме 
сегодняшнего заседания, формулировки о признании 
ответственности тоталитарных режимов и ужасов 
Холокоста, а также о необходимости устранения 
нынешних угроз безопасности, обусловленных 
продолжающимися конфликтами в Европе . Без этих 
составляющих следующий проект заявления, если 
бы он был утвержден, был бы неполным . Он гласит 
следующее:

«Проводя это специальное заседание 
Генеральной Ассамблеи, мы отмечаем 
семьдесят пятую годовщину окончания 
Второй мировой войны и воздаем дань 
уважения всем павшим в ходе войны по 
всему миру за жертвы, принесенные в борьбе 
с нацизмом и другими тоталитарными 
режимами» .

В этом году исполняется также семьдесят 
пятая годовщина Организации Объединенных 
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Наций — органа, созданного для того, чтобы 
ознаменовать собой начало нового дня, которому 
было поручено руководство деятельностью по 
поддержанию международного мира и безопасности 
и предотвращению зверских расправ при новом 
мировом порядке .

Если принятие Устава Организации 
Объединенных Наций продемонстрировало 
всеобщую приверженность многосторонности и 
возродило надежду на международную стабильность, 
демократию и процветание, то окончание Второй 
мировой войны имело различные последствия 
для разных государств — что можно, в частности, 
сказать и о нашем регионе . Война и ужасы Холокоста 
не только стоили нашей стране миллионы жизней 
ее граждан; они также оставили Европу глубоко 
расколотой на несколько десятилетий и породили 
еще большую несправедливость по отношению к 
некоторым народам . Отмечая окончание Второй 
мировой войны, мы должны помнить о жертвах всех 
преступлений против человечности, совершенных 
во время и после Второй мировой войны .

Празднуя эту годовщину, мы должны извлечь 
правильные исторические уроки и подтвердить 
наше обязательство не повторять ошибок прошлого . 
Только обеспечив привлечение к ответственности 
всех виновных в совершении преступлений против 
человечности и военных преступлений, мы сможем 
проложить путь к прочному миру . Сохранение 
и укрепление многосторонности, содействие 
соблюдению международного права и отстаивание 
универсального характера прав человека 
являются ключом к устранению нынешних угроз 
безопасности, создаваемых конфликтами в Европе 
и за ее пределами .

Пока на планете еще не везде воцарился 
мир, наследие Второй мировой войны должно 
напоминать нам о необходимости коллективных 
и своевременных действий против возрождения 
популизма, национализма, авторитаризма, 
расизма и ксенофобии . Сегодня к списку угроз 
международному миру и безопасности добавились 
многие другие проблемы, такие как пандемии, 
изменение климата, терроризм и киберугрозы . 
Все эти проблемы требуют более тесного 
сотрудничества и усиления приверженности 
созданию авторитетного, основанного на правилах 
международного порядка, центральным элементом 
которого является Организация Объединенных 

Наций . Глобальные проблемы требуют 
коллективных действий, к которым нас обязывает 
память о миллионах погибших, перед кем сегодня 
мы склоняем головы» .

Г-жа Иванович (Сербия) (говорит по-
английски): В этом году исполняется 75 лет после 
окончания Второй мировой войны, одной из 
величайших трагедий, пережитых человечеством 
в его новейшей истории, уроки которой никогда 
не должны быть забыты . Ужасы войны — 
порожденные в том числе и неэффективной системой 
многосторонних отношений, существовавшей в 
промежуток между двумя мировыми войнами, — 
научили нас тому, что нам нужна система, которая 
ограничит самоуправство и произвол со стороны 
государств .

Масштабы и разрушительные последствия 
войны подтолкнули человечество к созданию 
механизмов, призванных не допустить повторения 
подобного зла . Это, в свою очередь, привело к 
укреплению международного сотрудничества 
и созданию Организации Объединенных 
Наций, которая на протяжении более семи 
десятилетий стремится к установлению и 
поддержанию стабильного и коллективного 
мира, основанного на максимально широких 
консенсусных договоренностях, достигнутых 
всеми государствами . Победа союзников во Второй 
мировой войне стала важнейшим шагом на пути к 
созданию крупнейшей всемирной организации на 
базе принципов, которые остаются актуальными и 
сегодня и защита и сохранение которых входят в 
число наших самых главных задач .

В этом году мы отметили также 75 лет с 
момента создания Организации Объединенных 
Наций и подписания ее Устава . Эта годовщина дает 
нам возможность проанализировать проблемы и 
вызовы, с которыми мы сталкиваемся сегодня, и 
объединить наши усилия для того, чтобы еще сильнее 
укрепить нашу коллективную приверженность 
многосторонности и принципам, которые мы 
обязались отстаивать для создания лучшего мира, 
чтобы никогда больше не повторились ужасы войны .

Я хочу также воспользоваться этой 
возможностью, чтобы напомнить Ассамблее 
о страданиях и разрушениях, которые Вторая 
мировая война принесла в тогдашнюю Югославию, 
и о попытках систематического истребления 
сербов в лагерях смерти независимого Государства 
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Хорватия, в которых сербов, евреев и цыган рома 
подвергали пыткам и убивали самым жестоким 
способом . Тем не менее эта трагедия вдохновила 
этих людей на великие подвиги, и сербский народ, 
воевавший на стороне союзников, одержал победу 
над агрессором и вписал имя Сербии в историю 
человечества . Тем самым он торжественно завещал 
последующим поколениям сербов хранить память о 
трагедии, героизме и полной победе над врагом .

К сожалению, в последнее время мы 
сталкиваемся с попытками умалить и приуменьшить 
значение победы путем распространения ложных 
интерпретаций и даже оправдать военные 
преступления . Это неприемлемо и оскорбительно 
в свете огромных жертв, принесенных нашими 
отцами . Поэтому Сербия находится в авангарде 
усилий по обеспечению того, чтобы горький опыт 
прошлого не был забыт, и в то же время мы с 
надеждой смотрим в будущее .

Я выступаю как представитель страны, 
на долю которой выпали огромные страдания и 
которая понесла громадные жертвы в борьбе против 
фашизма и нацизма во время Второй мировой войны . 
В этой связи я хотела бы напомнить Ассамблее 
о том, что на всех нас лежит моральный долг 
бережно хранить память о страданиях и жертвах 
и не забывать об уроках самого разрушительного 
конфликта в новейшей истории человечества, 
а также сопротивляться и давать отпор любым 
попытками приуменьшить значение событий 
Второй мировой войны . Только так мы сможем 
сформировать видение более светлого будущего, 
основанного на общих ценностях свободы, 
сотрудничества, взаимопонимания, терпимости и 
уважения многообразия и прав человека .

Г-н Шарма (Индия) (говорит по-английски): 
Г-н Председатель, мы признательны Вам за созыв 
этого заседания, чтобы почтить память всех жертв 
Второй мировой войны . Мы также благодарим 
делегацию Российской Федерации, выступившей с 
инициативой принять резолюцию 75/5 с призывом 
к проведению этого заседания . Мы признательны 
Российской Федерации за проведение 24 июня на 
Красной площади Парада Победы в ознаменование 
ее семьдесят пятой годовщины . Наш министр 
обороны присутствовал на этом параде, в котором 
приняли участие индийские военнослужащие, 
представлявшие три вида войск .

Ни один статистический подсчет не даст 
точной цифры людских и материальных потерь, 
понесенных во Второй мировой войне . Невозможно 
дать количественную оценку человеческим жертвам, 
лишениям и страданиям людей, перемещениям 
целых народов, экономическим потрясениям и 
физическим разрушениям, свидетелем которых 
стал наш мир . Мы чтим мужество молодых мужчин 
и женщин и народов всех стран, которые боролись 
за спасение мира . В военных действиях участвовала 
многомиллионная индийская армия, которая 
понесла огромные потери .

С сожалением приходится констатировать, 
что, несмотря на участие в военных действиях в 
составе союзнических сил тысяч добровольцев из 
стран колониального мира, вклад этих храбрых 
мужчин и женщин в общую победу не получил 
должного признания . В романах, учебниках истории 
и фильмах нередко содержится идеализированное 
изображение боевых фронтов в Европе, однако 
бо̀льшая их часть пришлась на колонии, 
контролировавшиеся колониальными державами, 
где линия фронта проходила от Северной Африки 
до Восточной Азии . Вторая мировая война остается 
самым масштабным военным противоборством в 
истории индийского субконтинента .

Даже находясь под колониальной оккупацией, 
Индия отправила на фронт 2,5 миллиона солдат, 
которые сражались на всех театрах Второй мировой 
войны: от Северной Африки до Европы и на Востоке 
вплоть до Гонконга . В составе индийской армии 
воевало также самое больше число добровольцев 
за всю ее историю, из которых 87 000 человек 
погибли или пропали без вести и более 100 000 
человек получили тяжелые ранения . Мы также не 
можем забыть о жертвах среди наших братьев и 
сестер из Азии, Африки и других регионов, которые 
сражались и погибали за свободу союзных держав, 
хотя сами они находились под колониальным игом .

Празднование семьдесят пятой годовщины 
окончания Второй мировой войны дает нам 
возможность подтвердить нашу приверженность 
основополагающему принципу и цели Организации 
Объединенных Наций — избавить последующие 
поколения от бедствий войны .

В современном мире особым видом 
войны стал терроризм . Он грозит превратить 
мир в кровавую бойню, подобную той, которой 
характеризовались обе мировые войны . Терроризм 
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— глобальное явление, которое можно победить 
только с помощью глобальных действий . Призываю 
еще раз подтвердить нашу приверженность 
борьбе с современными формами ведения войны и 
построению мирного и безопасного будущего .

Г-жа Али (Сирийская Арабская Республика) 
(говорит по-арабски): Сегодня мы отмечаем важное 
историческое событие, которое изменило наш мир 
и, не случись которого, наш мир сейчас был бы 
совершенно другим: семьдесят пятую годовщину 
окончания Второй мировой войны, жертв которой 
мы вспоминаем сегодня .

Эта война, беспрецедентная по своей 
жестокости и своим масштабам, стала огромной 
катастрофой для всех народов мира, особенно 
для тех, кто нашел в себе смелость противостоять 
нацизму . Она изменила траекторию развития 
человечества, судьбу людей и карту мира . Она 
явилась также серьезной угрозой принципам, на 
которых была построена человеческая цивилизация .

Международное сообщество столкнулось с 
суровым испытанием, которое подтолкнуло его к 
созданию Организации Объединенных Наций . В ее 
Уставе сформулированы международно-правовые 
рамки и основные принципы, на которых должны 
строиться международные отношения: уважение 
суверенитета и суверенного равенства всех 
государств-членов, невмешательство во внутренние 
дела государств и запрещение угрозы силой или ее 
применения .

Вторая мировая война завершилась победой 
над нацизмом и фашизмом . Победившие страны, 
в том числе и моя страна, обязались сотрудничать 
в деле поддержания международного мира и 
безопасности и избавления человечества от бедствий 
войны, дважды принесшей ужасы, в сравнении с 
которыми меркнут последствия чумы, поразившей 
Европу и весь мир в средние века . Победа позволила 
им заложить эти основы, наладить международное 
и региональное сотрудничество и продвигать 
демократические ценности и права человека .

Опасность фальсификации истории 
заключается в том, что она подрывает те самые 
столпы, на которых после войны зиждется 
современный мировой порядок . И создает опасную 
среду, в которой процветают неонацизм и ксенофобия . 
В этой связи мы выражаем озабоченность по поводу 
фальсификации фактов Второй мировой войны 

некоторыми государствами, которую мы отвергаем 
и осуждаем . Речь идет о попытках отрицать вклад 
бывшего Советского Союза и его правопреемницы, 
Российской Федерации, в победу над нацизмом, ради 
которой отдали свои жизни 27 миллионов человек . 
Делегация нашей страны выражает сожаление 
в связи с войной, которую ведет ряд государств с 
памятниками и мемориалами, воздвигнутыми в 
честь тех, кто сражался бок о бок с союзниками . 
Для государств, которые отрицают такие жертвы, 
не составит никакого труда поставить под 
сомнение и жертвы, принесенные народом, армией 
и руководством Сирии в борьбе с таким злом, как 
международный терроризм, который маскируется 
под разными именами и проявляется в различных 
формах . Мы очень обеспокоены снижением 
коллективного внимания к опасностям войны, 
боевых действий и конфликтов .

В заключение хочу сказать, что моя страна, 
Сирия, высоко ценит жертвы, принесенные ради 
победы над альянсом нацизма и фашизма . Наша 
страна вновь подтверждает свою веру в цели и 
принципы Устава Организации Объединенных 
Наций, который мы подписали вместе с другими 
государствами-основателями в Сан-Франциско, 
и свою приверженность реализации этих целей и 
принципов . Сирия призывает все государства-члены 
объединиться в своих усилиях по противодействию 
вызовам и угрозам международному миру и 
безопасности, с тем чтобы избежать ужасов, 
которые наш мир пережил дважды за одно столетие . 
Как говорил известный арабский мыслитель Ибн 
Хальдун, человечество не может существовать без 
сотрудничества .

Г-н Алиев (Азербайджан) (говорит по-
английски): Прежде всего я хотел бы по примеру 
предыдущих ораторов подчеркнуть важность 
этого специального торжественного заседания 
Генеральной Ассамблеи . Вторая мировая война 
принесла человечеству невыразимое горе . Она не 
имеет себе равных по масштабам, человеческим 
жертвам и материальному ущербу . Мы не должны 
забывать об ужасах войны и принесенных жертвах .

Сегодняшнее заседание дает нам возможность 
воздать должное тем, кто боролся за мир, свободу 
и человеческое достоинство, почтить память 
многих миллионов жертв Второй мировой войны 
и вспомнить о чудовищных преступлениях и 
разрушениях . Война затронула все континенты 
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и народы и причинила боль и страдания всем без 
исключения . В нашей стране нет ни одной семьи, 
которую бы Вторая мировая война не затронула 
тем или иным образом . И хотя военные действия 
на территории Азербайджана не велись, наш народ 
пережил все тяготы войны и внес свой вклад в 
победу над врагом .

Азербайджан отправил на фронт более 600 
000 своих сыновей и дочерей . Половина из них 
погибла в боях . Многие азербайджанцы также 
сражались в рядах движения сопротивления в 
Италии, Нидерландах, Польше, Франции и бывшей 
Югославии .

Победа ковалась не только на фронте, но и в 
тылу . В Азербайджане в кратчайшие сроки были 
созданы заводы по производству боеприпасов 
и вооружений и размещены промышленные 
предприятия, эвакуированные с театра военных 
действий .

Настоящим подвигом стал самоотверженный 
и беззаветный труд азербайджанцев на 
нефтепромыслах, где работа велась днем и ночью . 
Во время Второй мировой войны на бакинские 
нефтепромыслы — одного из крупнейших 
производителей и поставщиков нефти — приходилось 
почти 80 процентов всей добываемой в Советском 
Союзе нефти, 90 процентов авиационного бензина 
и 96 процентов горюче-смазочных материалов . 
Четыре из пяти советских самолетов, танков и 
грузовиков, задействованных на фронтах Второй 
мировой войны, работали на топливе, произведенном 
на бакинских нефтеперерабатывающих заводах из 
нефти, добытой на бакинских нефтепромыслах .

Уроки Второй мировой войны не утратили 
своей актуальности и с точки зрения формирования 
нашего современного мира и будущего 
международных отношений . Стремление избавить 
человечество от бедствий войны вдохновило 
страны на создание механизма для поддержания 
международного мира и безопасности — нашей 
Организации Объединенных Наций . Сразу же 
после окончания войны для целей судебного 
преследования и наказания за преступления 
международного характера и масштаба были 
успешно созданы многонациональные судебные 
органы, продемонстрировавшие, насколько 
эффективным может быть международное 
правосудие при наличии политической воли к его 
поддержке .

Это торжественное событие должно 
стать для нас возможностью подтвердить нашу 
приверженность целям и принципам Устава 
Организации Объединенных Наций и объединить 
наши усилия в противодействии угрозам и 
вызовам международному миру и безопасности и в 
повышении эффективности инструментов борьбы с 
безнаказанностью .

Г-н Ибрагимов (Узбекистан) (говорит по-
английски): Г-н Председатель, прежде всего я хотел 
бы поблагодарить Вас за созыв этого важного 
мероприятия, чтобы почтить память всех жертв 
Второй мировой войны .

Семьдесят пять лет назад мир освободился 
от фашизма, расового превосходства, унижения 
и страха . Республики бывшего Советского Союза 
принесли большие жертвы, чтобы одержать 
победу в той ужасной войне, которая велась с 
беспрецедентной и неослабевающей жестокостью . 
Более 75 миллионов человек были убиты, миллионы 
— искалечены, не говоря уже об огромном числе 
вдов и сирот .

Народы бывшего Советского Союза, 
невзирая на боль, смертельные угрозы и лишения, 
мужественно сражались на передовой и в тылу за 
наше достоинство, свободу и мир .

В этой войне сражались также около двух 
миллионов человек из Узбекистана . Из них 538 000 
погибли на поле боя, 60 000 стали инвалидами и 
более 158 000 пропали без вести во время войны . В 
общей сложности 120 000 граждан Узбекистана были 
удостоены различных военных наград, в том числе 
стран Европы . Во время войны в Узбекистан было 
эвакуировано более 1,5 миллиона человек из других 
республик бывшего Советского Союза, в том числе 
200 000 детей . Многие семьи брали на воспитание 
сирот . Ярким примером такого сострадания 
является семья кузнеца г-на Шамахмудова, которая 
усыновила 15 сирот разных национальностей, чтобы 
воспитать и вырастить их как своих собственных .

Победа во Второй мировой войне — это 
часть мировой истории и неотъемлемая часть 
наследия народа бывшего Советского Союза . 
Все страны мира заплатили высокую цену за 
победу над фашизмом . Поэтому мы никогда не 
должны забывать о бедствиях Второй мировой 
войны . Мы должны хранить эти воспоминания, 
чтобы передать их молодым поколениям и помочь 
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воспитать миролюбивых потомков . Мы должны 
укреплять Организацию Объединенных Наций и 
содействовать достижению ее целей путем создания 
атмосферы доверия и взаимопонимания между 
народами и странами для содействия глобальному 
миру и стабильности .

Г-н Маргарян (Армения) (говорит по-
английски): Семьдесят пятая годовщина окончания 
Второй мировой войны — это возможность 
вспомнить всех тех, кто отдал свои жизни ради мира 
на планете, и воздать им дань уважения . Армянский 
народ внес огромный вклад в победу во Второй 
мировой войне . В этой войне участвовали почти 600 
000 тысяч армян, причем более половины из них не 
вернулись с поля боя .

Эта победа проложила путь к созданию 
Организации Объединенных Наций, которая 
является символом общего стремления человечества 
избавить грядущие поколения от бедствий войны . 
Устав Организации Объединенных Наций является 
краеугольным камнем нового мирового порядка, 
в основе которого — стремление к развитию 
дружественных отношений между нациями 
на основе уважения принципа равноправия и 
самоопределения народов . Именно благодаря 
этому принципу число членов Организации 
Объединенных Наций с момента ее основания 
значительно увеличилось .

Несмотря на значительные достижения 
Организации Объединенных Наций в деле 
укрепления мира и безопасности за последние 75 
лет, мы по-прежнему сталкиваемся с вооруженными 
конфликтами, распространением насилия и 
нестабильности через границы, использованием 
иностранных боевиков-террористов и наемников, 
грубыми нарушениями прав человека, зверствами 
и военными преступлениями, в том числе в нашем 
регионе . Потомкам армян, сражавшихся на полях 
сражений Второй мировой войны за свободу 
человечества, пришлось вновь встать на защиту 
своих домов, своих неотъемлемых прав человека и 
права свободно определять свое будущее .

В XXI веке по-прежнему имеют место 
проведение государствами ненавистнической 
политики, поощрение преступлений на почве 
ненависти и зверств, направленных на полное 
истребление этнических и религиозных групп и 
уничтожение любых следов их участия в развитии 
цивилизации на исторической родине . Мы твердо 

убеждены, что нетерпимость, распространение 
ненавистнических высказываний на почве 
определенной идентичности, подстрекательство 
к войне и отрицание совершенных в прошлом 
преступлений, особенно на самом высоком 
политическом уровне, если не принять надлежащих 
мер, могут привести к новым массовым злодеяниям .

В случаях применения силы в качестве 
средства разрешения конфликтов международное 
сообщество должно предпринимать решительные 
действия . Действуя на основе приверженности 
принципам неприменения силы или угрозы 
силой и мирного разрешения споров государства-
члены Организации Объединенных Наций могут 
сосредоточиться на коллективном противодействии 
угрозам миру и безопасности, возникающим в наше 
время .

Г-н Мабхонго (Южная Африка) (говорит 
по-английски): Мы присоединяемся к заявлению, с 
которым выступил ранее представитель Джибути 
от имени Группы африканских государств . Мы 
также благодарим Российскую Федерацию за эту 
инициативу .

Южная Африка гордится своей общей 
историей с теми силами, которые одержали победу 
над фашизмом, чтобы спасти мир от оков рабства 
и катастрофы в ходе Второй мировой войны . В 
общей сложности 334 000 южноафриканцев всех 
рас и разного происхождения вступили в ряды 
добровольцев для участия в боевых действиях на 
различных театрах военных действий . Эта победа 
стала большим достижением и способствовала 
уничтожению колониальной системы, благодаря 
чему страны Азии и Африки обрели независимость . 
Эта победа также проложила путь к активизации 
борьбы против апартеида в Южной Африке . 
Независимость государств, находившихся под 
колониальным господством, таких как наше, 
также стала возможной благодаря тому, что силы 
интернационализма были непреклонны перед лицом 
зла во время Второй мировой войны и одержали над 
ним победу .

По данным Комиссии по воинским 
захоронениям Содружества, зарегистрировано 
11 000 подтвержденных могил южноафриканцев, 
погибших во время Второй мировой войны . Поэтому 
мы считаем, что важно и впредь чтить могилы тех, 
кто погиб во Второй мировой войне, и воздвигнутые 
в их честь памятники . Эти памятники имеют 
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большое значение, поскольку служат историческими 
ориентирами; они связывают прошлое с настоящим 
и позволяют всем нам помнить и чтить жертвы тех, 
кто погиб, воевал, участвовал в военных действиях 
или пострадал от них .

В эпоху после Второй мировой войны 
возникли глобальные институты управления, такие 
как Организация Объединенных Наций, созданная 
на основе четких целей и принципов, закрепленных 
в Уставе Организации Объединенных Наций, 
главным из которых является избавление грядущих 
поколений от бедствий войны . По нашему 
мнению, Организация Объединенных Наций и ее 
государства-члены и партнеры должны продолжать 
защищать и поддерживать основную систему 
многосторонних отношений, которая доказала свою 
полезность в последние 75 лет .

Поэтому Южная Африка пользуется 
этой возможностью, чтобы подтвердить нашу 
непоколебимую веру в многосторонность и 
международное право и приверженность им . 
Мы считаем, что для достижения прогресса в 
осуществлении общей цели по установлению 
прочного и устойчивого мира с помощью 
дипломатии, в том числе в решении современных 
проблем, государства-члены должны сообща 
прилагать усилия в рамках сотрудничества и 
партнерства .

Пандемия коронавирусной инфекции — это 
самый недавний глобальный вызов, в связи с которым 
члены международного сообщества должны 
принять решительные меры в многостороннем 
формате в целях устранения ее многоаспектных 
последствий для здравоохранения, развития, мира и 
безопасности и для средств к существованию людей 
в целом .

Поэтому необходимо придерживаться 
общей позиции, чтобы противостоять 
узконационалистическим и фашистским позициям, 
которые занимают некоторые силы, стремящиеся 
ослабить режим многосторонности и добиться его 
упадка и выступающие за односторонний подход 
и изоляционизм . Ослабление многосторонности 
и международного права уменьшит перспективы 
достижения международного мира и безопасности 
и еще больше усугубит существующие вызовы и 
угрозы .

Вызывает озабоченность тот факт, что 
сейчас, когда мы отмечаем семьдесят пятую 
годовщину окончания Второй мировой войны, 
глобальная система управления и ее ключевые 
институты остаются в значительной степени 
нереформированными и не отражают реалий 
современного мира . Нам необходимо провести 
изменения в системе и ускорить реформу ключевых 
органов, в том числе Совета Безопасности . Мы 
считаем, что благодаря реформе эти институты будут 
более эффективно выполнять свои обязанности 
и смогут лучше справляться с задачами по 
поддержанию международного мира и безопасности 
и созданию справедливого, честного, равноправного 
и представительного международного порядка .

В заключение давайте на этом заседании, 
посвященном семьдесят пятой годовщине окончания 
Второй мировой войны, представим себе новый мир, 
о котором Нельсон Мандела сказал следующее:

«это должен быть мир, где царят демократия и 
соблюдение прав человека, мир, избавленный 
от ужасов нищеты, голода, лишений и 
невежества, от угрозы и бедствий гражданских 
войн и внешней агрессии, свободный от такой 
огромной трагедии, как миллионы людей, 
находящихся на положении беженцев» .

Г-н Тозик (Беларусь): Республика Беларусь 
присоединяется к заявлению Российской Федерации 
от имени государств-членов, ставших соавторами 
резолюции о 75-летии окончания Второй мировой 
войны (резолюция 75/5), и к заявлению Таджикистана 
от имени государств-членов Организации Договора 
о коллективной безопасности .

Республика Беларусь вместе с братскими 
государствами внесла неоценимый вклад в великую 
по

Это историческое событие положило конец 
самой кровавой и самой разрушительной войне в 
истории . Эта война принесла многомиллионные 
жертвы и огромные страдания всему человечеству . 
Победа создала условия для учреждения 
Организации Объединенных Наций, призванной 
избавить грядущие поколения от бедствий военных 
конфликтов .

В последнее время все чаще раздаются 
скептические голоса, задающиеся вопросом о том, 
насколько сегодняшнему миру нужна память об 
уроках последней мировой войны . Мол, не пора 
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ли перевернуть эту страницу давней истории? 
Нет, ответим мы, не пора . И никогда не будет 
пора, потому что последний день живой памяти 
человечества об ушедшей глобальной катастрофе 
может обернуться первым днем на этот раз уже 
действительно последней мировой войны .

В этой памяти наш общий нравственный 
человеческий долг перед десятками миллионов 
жертв минувшей войны, перед теми, кто нашел 
в себе силы и мужество оказать сопротивление 
нацизму . В этой памяти — наше будущее; тот, кто 
забывает уроки истории, обречен на их повторение .

Пока государства всерьез рассматривают 
стратегии, основанные на праве избранных наций 
на мировое или региональное господство, пока 
сдержанность, терпимость и сопереживание 
продолжают считаться в международной политике 
признаками слабости, а угроза применения силы или 
санкций — почти добродетелью, пока политические 
и военные стратегии допускают саму мысль о 
захвате одних государств другими, о применении 
оружия массового уничтожения, о применении 
ядерного оружия, до тех пор мы не можем и не 
имеем права считать, что уроки Второй мировой 
войны нами усвоены надлежащим образом .

Сегодня бушует другая война — 
преднамеренная манипуляция и искажение истории, 
прославление нацизма, неонацистские парады; идет 
война против памяти героев, которые боролись 
с нацизмом и благодаря которым мы все сегодня 
находимся здесь . Это цинично, это трусливо и 
омерзительно . В этом нет ни достоинства, ни 
мужества . Борьба с памятниками, которые не 
сопротивляются . Это легко, ведь это не победа на 
поле боя . Это преднамеренная попытка стереть 
наследие реальной истории . Игры с историей и 
манипулирование результатами Второй мировой 
войны крайне опасны . Мы все должны нести 
ответственность перед историей, народами и 
международным сообществом .

Г-жа Фурман (Израиль) (говорит по-
английски): Семьдесят пять лет назад Европа 
вырвалась из тисков тирании, пережив самые 
мрачные годы за всю свою историю . Своей свободой 
мы обязаны мужеству и решимости союзных 
войск — Соединенных Штатов, Великобритании, 
Советского Союза, Канады, Франции и других 
стран, — которые вели борьбу за восстановление 
свободы во всем мире . Нации, сплотившие свои 

ряды для победы над нацистами и их союзниками, 
не всегда соглашались друг с другом, но, несмотря 
на свои политические разногласия, они знали, что 
зло необходимо было остановить . Потери были 
колоссальными . Одни лишь русские потеряли 
более 20 миллионов человек . Народ Израиля 
никогда не забудет храбрость русского народа и его 
самопожертвование .

Сегодня мы отдаем дань памяти всем тем, 
благодаря кому эта победа стала возможной . 
Мы также скорбим о десятках миллионов жертв 
самого мрачного периода в истории . Для Израиля 
и еврейского народа Вторая мировая война 
является синонимом Холокоста . Она разрушила 
семьи, полные жизни общины и уничтожила треть 
еврейского народа, в том числе 1,2 миллиона детей . 
Татуировки с номерами на руках наших родителей, 
бабушек и дедушек служат вечным напоминанием 
о пережитых ими ужасах и о том времени, когда 
человек был всего лишь номером, а не чьим-то 
отцом, братом или сыном .

Течение времени угрожает затуманить память 
человечества . С каждым годом остается все меньше 
выживших, ветеранов и свидетелей, которые могут 
рассказать о своем личном опыте . Поэтому на 
нас лежит ответственность за сохранение памяти 
о прошлом и за то, чтобы уроки истории были 
переданы будущим поколениям .

Вместе с тем свобода вновь находится под 
угрозой в Европе и во многих других местах по 
всему миру . Все чаще в самом центре Европы 
можно услышать, как разъяренные толпы 
выкрикивают призывы против евреев, а синагоги 
и другие религиозные учреждения подвергаются 
нападениям . Евреи боятся ходить по улицам с 
религиозными символами на одежде . Пандемия 
создает благодатную почву для распространения 
старых и новых антисемитских стереотипов .

Совершенно очевидно, к чему это может 
привести . Бывший премьер-министр Израиля 
Менахем Бегин однажды сказал: «Если враг говорит, 
что он хочет нас уничтожить, — верьте ему и ни 
секунды не сомневайтесь» .

История научила нас тому, что мы должны 
быть в состоянии защитить себя, сегодня и в любой 
момент . Государство Израиль усвоило этот урок . 
Никогда больше евреев не будут сгонять, как скот, и 
гнать на убой . Никогда больше мировое сообщество 
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не будет думать, что евреи могут безнаказанно 
подвергаться нападениям . Мы знаем, на какое зло 
способны люди, и знаем, что за некоторые вещи 
стоит бороться . Свобода стоит того, чтобы за нее 
бороться; равенство стоит того, чтобы за него 
бороться; демократия стоит того, чтобы за нее 
бороться .

Семьдесят пять лет назад поколение мужчин 
и женщин отдали свои жизни на войне, чтобы 
мы могли унаследовать свободу, равенство и 
демократию . Мы не можем допустить, чтобы их 
жертва была принесена напрасно . Мы должны 
решительно и убежденно продолжать отстаивать 
идеалы, ради которых они жили и ради которых они 
погибли .

Г-н Варрайч (Пакистан) (говорит по-
английски): Вторая мировая война была самой 
разрушительной войной в истории человечества . 
Сторонники ее фашистских идей, основанных 
на атавистических представлениях о расовом 
превосходстве, стремились навязать тоталитарное 
мировоззрение всему миру . Из-за этого 
ненасытного стремления к гегемонии и мировому 
господству погибли миллионы людей . От зеленых 
полей сражений Восточной Азии до бескрайних 
пустынных просторов Ближнего Востока и Африки 
народы субконтинента, в том числе районов, 
составляющих Пакистан — несмотря на то, что 
они находились в тот момент под колониальным 
гнетом, — послужили примером непревзойденного 
героизма и доблести в своей борьбе . Отдавая дань 
памяти великой жертве, принесенной всеми этими 
людьми, мы должны также задуматься об уроках 
Второй мировой войны .

Во-первых, чудовищные зверства и 
преступления против человечности не происходят 
внезапно . Они прорастают постепенно на ядовитой 
почве фанатизма, ненависти и нетерпимости . 
Зачастую зверские преступления порождает язык 
ненависти .

Во-вторых, международное сообщество 
игнорирует угрозу фашистских и шовинистических 
идеологий на свой страх и риск . Миллионы погибших 
по всему миру служат суровым напоминанием о 
том, что бездействие — это не выбор .

В-третьих, политика умиротворения 
неэффективна в борьбе с фашистскими идеологиями, 
если она вообще бывает эффективной . Она лишь 

поощряет их . Для того чтобы одержать победу 
над тоталитарными идеологиями, необходимы 
согласованные действия на глобальном уровне .

К сожалению, мы являемся свидетелями 
возрождения во всем мире фашистских идеологий, 
языка ненависти, ксенофобии, исламофобии, 
подстрекательства к насилию и актов грубого 
насилия . Эти тенденции усугубляет пандемия 
коронавирусного заболевания — самый серьезный 
глобальный кризис с момента основания 
Организации Объединенных Наций .

Трагическим наследием Второй мировой 
войны являются тяжкие преступления против 
человечности . Мы не должны повторить ту 
же ошибку, закрывая глаза на современные и 
возникающие угрозы . Лишь тогда мы сможем 
претворить в жизнь непреходящие идеалы Устава 
Организации Объединенных Наций — избавить 
грядущие поколения от бедствий войны и 
содействовать социальному прогрессу и улучшению 
условий жизни при большей свободе .

Председатель (говорит по-английски): Мы 
заслушали последнего оратора на специальном 
торжественном заседании Генеральной Ассамблеи 
в память обо всех жертвах Второй мировой войны .

Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
постановляет завершить рассмотрение пункта 137 
повестки дня?

Решение принимается.

Пункт 3 повестки дня (Продолжение)

Полномочия представителей на семьдесят пятой 
сессии Генеральной Ассамблеи

b) Доклад Комитета по проверке полномочий

Доклад Комитета по проверке полномочий 
(A/75/606)

Председатель (говорит по-английски): 
На рассмотрении Ассамблеи находится проект 
резолюции, озаглавленный «Полномочия 
представителей на семьдесят пятой сессии 
Генеральной Ассамблеи» и рекомендованный 
Комитетом в пункте 13 его доклада .

Сейчас я предоставляю слово Председателю 
Комитета по проверке полномочий г-ну Кеннеди 
Годфри Гасторну (Танзания) .
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Г-н Гасторн (Объединенная Республика 
Танзания) (говорит по-английски): Имею честь 
представить от имени Комитета по проверке 
полномочий его доклад о полномочиях 
представителей на семьдесят пятой сессии 
Генеральной Ассамблеи, который содержится в 
документе A/75/606 .

Рассмотрев на своем заседании 23 ноября 
2020 года полномочия представителей на семьдесят 
пятой сессии, Комитет по проверке полномочий без 
голосования принял проект резолюции о признании 
их полномочий . Комитет также рекомендовал 
Генеральной Ассамблее принять содержащийся 
в пункте 13 его доклада проект резолюции о 
полномочиях представителей на семьдесят пятой 
сессии .

Хотелось бы отметить, что после того 
заседания Комитета его секретарь получил 
от Бразилии, Камбоджи и Соединенных 
Штатов Америки официальные полномочия 
их представителей, представленные по форме, 
предусмотренной правилом 27 правил процедуры .

Таким образом, Генеральной Ассамблее 
представлен для принятия проект резолюции 
об утверждении доклада Комитета по проверке 
полномочий .

Место Председателя занимает г-жа Кадаре 
(Албания), заместитель Председателя.

Наконец, я хотел бы выразить признательность 
членам Комитета и Секретариату за содействие 
нашей работе .

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Генеральная 
Ассамблея примет решение по проекту резолюции, 
озаглавленному «Полномочия представителей на 
семьдесят пятой сессии Генеральной Ассамблеи» 
и рекомендованному Комитетом по проверке 
полномочий в пункте 13 его доклада .

Комитет по проверке полномочий принял 
этот проект резолюции без голосования . Могу ли я 
считать, что Ассамблея намерена поступить таким 
же образом?

Проект резолюции принимается 
(резолюция 75/19).

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Прежде чем предоставить 
слово желающим выступить с разъяснением 

позиции, я хотела бы напомнить делегациям о 
том, что такие выступления ограничиваются 10 
минутами и осуществляются делегациями с места .

Г-н Веласкес (Перу) (говорит по-испански): 
Я беру слово сегодня для того, чтобы от имени 
делегаций стран Лимской группы — Бразилии, 
Канады, Чили, Колумбии, Коста-Рики, Гватемалы, 
Гондураса, Парагвая и Перу, — а также делегаций 
Австралии, Эквадора, Сальвадора, Соединенных 
Штатов, Грузии, Гаити, Израиля, Маршалловых 
Островов, Соединенного Королевства и Республики 
Корея официально заявить, что утверждение доклада 
Комитета по проверке полномочий (A/75/606) 
о полномочиях представителей на семьдесят 
пятой сессии Генеральной Ассамблеи не следует 
истолковывать как молчаливое признание этими 
странами режима г-на Николаса Мадуро Мороса 
или назначенных им представителей в Ассамблее .

Помимо наших стран еще более 50 государств 
не признают незаконный режим г-на Мадуро в 
Венесуэле . Вместо него они признают в качестве 
исполняющего обязанности президента Венесуэлы 
г-на Хуана Гуайдо .

Г-н Гадирхоми (Исламская Республика 
Иран) (говорит по-английски): Делегация Исламской 
Республики Иран выражает свое удовлетворение 
работой Комитета по проверке полномочий и 
благодарит его Председателя посла Объединенной 
Республики Танзания за доклад Комитета (A/75/606) .

Наша делегация присоединилась к консенсусу 
по рекомендованной Комитетом резолюции 75/19 . 
Однако я хотел бы высказать оговорки нашей 
делегации в отношении тех частей доклада и 
резолюции, которые могли бы быть истолкованы 
как признание израильского режима .

Г-н Монкада (Боливарианская Республика 
Венесуэла) (говорит по-испански): Мы благодарим 
Генеральную Ассамблею за признание полномочий 
членов нашей делегации в качестве единственных 
законных представителей Боливарианской 
Республики Венесуэла . Это решение служит 
признанием суверенной воли нашего народа, мирно 
избравшего свое правительство . Оно является 
признанием нашего права на самоопределение и 
нашей приверженности международному праву .

Использование Генеральной Ассамблеи для 
нападок на те или иные государства-члены является 
посягательством на всю систему отношений между 
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суверенными государствами, закрепленную в 
Уставе Организации Объединенных Наций . Сегодня 
мы стали свидетелями провала противоправной 
практики, которая могла бы позволить группе 
стран сформировать органы власти и назначить 
дипломатических представителей других стран 
вопреки суверенной воле их народов .

Правительство Соединенных Штатов 
Америки развязало против нашей страны кампанию 
колониальной агрессии . В прошлом году оно провело 
операцию под чужим флагом, чтобы оправдать 
иностранное вторжение . Затем оно направило в 
Совет Безопасности своего вице-президента Майка 
Пенса (см . S/PV .8506), настаивавшего на исключении 
нашей страны из Организации Объединенных 
Наций . Спустя несколько дней Соединенные Штаты 
поддержали попытку государственного переворота, 
которая поставила под угрозу мир в регионе .

В этом году в поисках предлога для вторжения 
Соединенные Штаты грозили развернуть у наших 
границ свои вооруженные силы и организовали 
вблизи нашей столицы террористический акт с 
использованием наемников . Они также похитили 
наши денежные средства, хранившиеся в 
международных банках, и лишили нас возможности 
закупать продовольствие и медикаменты и 
продавать нашу нефть, с тем чтобы, спровоцировав 
голод и болезни, подавить стремление нашего 
народа к свободе . Все это делалось в разгар 
самой страшной за последние 100 лет пандемии, 
поразившей человечество . Это - колониализм 
двадцать первого века, происходящий на глазах 
у всего мира . Таким образом они проявили свое 
неуважение к политическим свободам и правам 
человека народов мира .

Но ненависть отравляет только тех, кто 
ненавидит . Теперь мы видим, как те, кто начал 
с попытки государственного переворота в 
Венесуэле, закончили попыткой переворота в 
самих Соединенных Штатах . Президент Трамп не 
признает не только результаты выборов в Венесуэле, 
но и волю избирателей в своей собственной стране . 
Именно поэтому он не пользуется поддержкой ни 
в Организации Объединенных Наций, ни в своей 
собственной стране .

В следующее воскресенье, 6 декабря, в 
Венесуэле будут проведены выборы, чтобы в условиях 
свободы и мира определить нашу собственную 

судьбу . Мы надеемся, что то меньшинство стран, 
которое поддержало американскую колониальную 
авантюру, признает свои ошибки и присоединится к 
большинству членов международного сообщества, 
которые здесь и сейчас признают волю нашего 
народа и легитимность нашего правительства . 
Венесуэла всегда будет оставаться свободной и 
суверенной .

Г-жа Льяно (Никарагуа) (говорит по-испански): 
Никарагуа приветствует работу Комитета по 
проверке полномочий и одобряет его рекомендацию 
Генеральной Ассамблее, которая, по нашему 
мнению, твердо привержена правилам процедуры 
и Уставу Организации Объединенных Наций в 
том, что касается полномочий представителей 
государств-членов .

В сфере международных отношений 
Никарагуа руководствуется принципами уважения 
суверенитета государств, невмешательства и 
мирного урегулирования споров . В Боливарианской 
Республике Венесуэла есть только один избранный 
демократическим путем на всенародном 
голосовании в соответствии с Конституцией 
президент — Николас Мадуро Морос . Мы заверяем 
его в нашей безоговорочной и неизменной поддержке 
и солидарности . Ситуация в этой братской стране 
является ее внутренним делом, и справиться с ней 
наши венесуэльские братья должны в соответствии 
с конституцией и законами их страны .

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Мы заслушали последнего 
оратора, выступившего с разъяснением позиции .

Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
постановляет завершить рассмотрение подпункта b) 
пункта 3 повестки дня и пункта 3 повестки дня в 
целом?

Решение принимается.

Пункт 15 повестки дня

Культура мира

Доклад Генерального секретаря (A/75/233)

Проект резолюции (A/75/L.28)

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Слово для представления 
проекта резолюции A/75/L .28 имеет представитель 
Бангладеш .
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Г-жа Фатима (Бангладеш) (говорит по-
английски): Я имею честь вынести на рассмотрение 
от имени его 99 соавторов проект резолюции 
A/75/L .28, озаглавленный «Меры по осуществлению 
Декларации и Программы действий в области 
культуры мира» .

В этом году, c учетом трудностей, вызванных 
пандемией коронавирусного заболевания 
(COVID-19), было принято решение о продлении 
действия принятой в прошлом году резолюции 
74/21 с внесением в текст некоторых коррективов 
технического характера . В проекте резолюции 
A/75/L .28 содержатся технические поправки 
к четвертому, четырнадцатому, двадцатому и 
двадцать первому пунктам преамбулы, а также к 
пунктам 20 и 21 постановляющей части . В качестве 
таких поправок добавлены ссылки на созванный 
по инициативе Председателя Ассамблеи Форум 
высокого уровня по культуре мира под эгидой 
Генеральной Ассамблеи, который прошел 10 
сентября в виртуальном формате и был посвящен 
теме «Культура мира: изменим наш мир к лучшему в 
условиях пандемии COVID-19», и на подготовленное 
Председателем резюме этого совещания . На Форуме 
высокого уровня была подтверждена важная роль 
культуры мира в контексте мер по преодолению 
беспрецедентного кризиса, вызванного 
нынешней пандемией . Мы благодарим делегации, 
выступившие в качестве соавторов проекта 
резолюции, за их ценные предложения и советы, 
и выражаем признательность всем за понимание и 
сотрудничество .

После успешного проведения в прошлом году 
мероприятий по случаю двадцатой годовщины 
принятия Декларации и Программы действий в 
области культуры мира проект резолюции вновь 
представляется в своем привычном формате . 
В нем содержится адресованная Председателю 
Генеральной Ассамблеи просьба рассмотреть 
вопрос о созыве в сентябре 2021 года форума 
высокого уровня по культуре мира . Как и прежде, 
мы рассчитываем на сотрудничество с Канцелярией 
Председателя Генеральной Ассамблеи, с тем чтобы 
в следующем году вновь с успехом провести данное 
мероприятие .

Концепция культуры мира, которая на момент 
своего появления в 1999 году была лишь скромным 
начинанием, со временем и благодаря официальному 
утверждению Ассамблеей стала одной из наиболее 

обсуждаемых тем в ходе наших дискуссий, получив 
широкое отражение и признание во всех основных 
докладах Организации Объединенных Наций . В 
условиях быстро меняющейся ситуации в области 
глобальной безопасности она оказалась полезным 
инструментом, дополняющим зафиксированные 
в Уставе Организации Объединенных Наций 
обязательства по поддержанию всеобщего мира . 
Во время нынешней пандемии, когда мы все 
чаще наблюдаем проявления нетерпимости, 
значение и актуальность этой концепции 
только возросли . Мы надеемся, что неустанные 
усилия по распространению культуры мира 
будут способствовать преодолению трудностей, 
связанных с коронавирусной инфекцией .

По моим последним подсчетам, в число 
соавторов этого проекта резолюции вошли 99 
стран . Большое число межрегиональных соавторов 
свидетельствует о твердой приверженности 
международного сообщества всеобщему призыву к 
утверждению культуры мира .

На протяжении прошедшего 21 года Ассамблея, 
в подтверждение непреходящей ценности культуры 
мира, неизменно принимает являющийся своего 
рода программным документом проект резолюции 
по этому пункту повестки дня консенсусом, и мы 
ожидаем такой же поддержки в нынешнем году . 
Мы искренне благодарим делегации, которые уже 
стали соавторами данного проекта резолюции . 
Рассчитываем, что в преддверии его принятия 
число соавторов увеличится за счет присоединения 
делегаций, которые поддержат проект резолюции с 
мест .

Г-н Коста Филью (Бразилия) (говорит по-
английски): Мы гордимся тем, что нам оказана честь 
выступать в Генеральной Ассамблее от имени стран 
— членов Международного альянса за свободу 
вероисповедания и убеждений Албании, Армении, 
Австралии, Австрии, Болгарии, Колумбии, 
Хорватии, Чехии, Дании, Эстонии, Грузии, Греции, 
Венгрии, Латвии, Литвы, Мальты, Нидерландов, 
Польши, Сенегала, Словакии, Словении, Украины, 
Соединенного Королевства, Соединенных Штатов и 
моей страны, Бразилии .

Альянс представляет собой союз государств-
единомышленников, всецело преданных делу 
содействия свободе вероисповедания или 
убеждений по всему миру, дополняя работу, 
проводимую Организацией Объединенных Наций 
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и другими организациями в этой сфере . В своей 
деятельности Альянс исходит из принципа, 
гласящего, что все права человека универсальны, 
неделимы, взаимозависимы и взаимосвязаны . С 
момента создания нашего объединения в феврале 
этого года число его участников растет и на сегодня 
насчитывает 32 страны, которые представляют 
различные регионы и население которых исповедует 
самые разнообразные религии и придерживается 
различных верований .

Недавно, 17 ноября этого года, входящие в 
Альянс страны провели свой первый ежегодный 
Форум министров в рамках организованной 
Польшей третьей Министерской конференции 
по продвижению свободы вероисповедания и 
убеждений . На нем была подтверждена наша 
приверженность общей цели обеспечения свободы 
вероисповедания или убеждений для всех людей 
в мире, в котором, как показывают исследования, 
более 80 процентов людей живут в странах, в 
которых действуют ограничения на свободу 
вероисповедания и убеждений .

Свобода религии или убеждений является 
неотъемлемой частью международных обязательств 
в области прав человека . Она важна для всех людей 
во всем мире . По этой причине наши страны будут 
и впредь прилагать конкретные усилия и выступать 
в защиту свободы вероисповедания или убеждений 
для всех, включая право каждого человека 
придерживаться тех или иных убеждений или не 
придерживаться никаких, переходить в другую 
религию или менять убеждения и исповедовать 
свою религию или убеждения как единолично, 
так и совместно с другими, в отправлении культа, 
выполнении религиозных и ритуальных обрядов и 
учении .

Альянс предлагает членам Организации 
Объединенных Наций, приверженным делу 
отстаивания права на свободу мысли, совести, 
убеждений и религии, присоединиться к нам в 
борьбе против преследований и ненависти . Это 
непременно будет способствовать укреплению 
присущего каждой человеческой личности 
чувства собственного достоинства и ценности и 
повсеместному утверждению культуры мира и 
взаимопонимания .

Г-жа Сулейман (Бруней-Даруссалам) 
(говорит по-английски): Я имею честь выступить с 
заявлением от имени десяти государств — членов 

Ассоциации государств Юго-Восточной Азии 
(АСЕАН): Камбоджи, Индонезии, Лаосской 
Народно-Демократической Республики, Малайзии, 
Мьянмы, Филиппин, Сингапура, Таиланда, 
Вьетнама и моей страны, Бруней-Даруссалама .

Прежде всего АСЕАН выражает 
признательность Генеральному секретарю за его 
доклад (A/75/233) по данному пункту повестки 
дня . Мы с удовлетворением отмечаем важность 
и огромный объем работы, осуществляемой 
Организацией в целях поощрения культуры мира 
и межрелигиозного и межкультурного диалога и 
сотрудничества .

В Юго-Восточной Азии — регионе с 
населением более 640 миллионов человек — 
сосуществует множество этнических групп, 
религий, языков и культур . Широкое многообразие 
региона и верность его народов традициям мирного 
сосуществования были и остаются источниками 
единства и гармонии АСЕАН с момента ее 
образования 53 года назад . Культура мира очень 
близка членам нашей ассоциации по духу и была 
ими закреплена в Бангкокской декларации 1967 года 
в качестве одной из основных ценностей .

В условиях сохранения в мире множества 
нерешенных проблем АСЕАН признает 
необходимость институционализации культуры 
предотвращения конфликтов в целях устранения 
коренных причин насильственного экстремизма и 
других форм насилия, решения таких социальных 
проблем, как перемещение населения, и ликвидации 
дестабилизирующих факторов, таких как нищета 
и неравенство . В этой связи на состоявшемся 
в 2017 году тридцать первом саммите АСЕАН 
руководителями наших государств была принята 
Декларация о культуре превентивных действий 
в интересах построения мирного, инклюзивного, 
устойчивого, здорового и гармоничного общества, 
которая является примером упреждающего подхода 
в разработке политики по формированию культуры 
предотвращения конфликтов и повышению 
способности стран АСЕАН противостоять 
бедствиям .

Сформировавшаяся в рамках АСЕАН культура 
предотвращения конфликтов объединяет шесть 
ключевых направлений: пропаганду культуры мира 
и межкультурного взаимопонимания, пропаганду 
культуры взаимного уважения, пропаганду 
культуры благого управления на всех уровнях, 
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пропаганду культуры устойчивости к потрясениям и 
заботы об окружающей среде, пропаганду культуры 
здорового образа жизни и пропаганду культуры 
поощрения идеалов умеренности . Принимая 
во внимание взаимодополняемость концепции 
«Видение Сообщества Ассоциации государств 
Юго-Восточной Азии — 2025» и Повестки дня в 
области устойчивого развития на период до 2030 
года, указанные шесть ключевых направлений 
в рамках существующей в АСЕАН культуры 
предотвращения конфликтов хорошо согласуются 
с 17 целями в области устойчивого развития, 
охватывающими, в частности, такие важнейшие 
сферы, как просвещение, расширение прав и 
возможностей молодежи и искоренение нищеты .

В целях дальнейшего осуществления и 
претворения в жизнь положений Декларации в 
2019 году АСЕАН разработала план действий в 
области культуры предотвращения конфликтов, 
на основе которого проводились и проводятся 
информационно-просветительские кампании . 
Мы считаем, что упомянутые инициативы будут 
способствовать реализации стремления членов 
АСЕАН к созданию инклюзивного, основанного 
на правилах, ориентированного на интересы и 
потребности людей общества .

Принятая в АСЕАН культура предотвращения 
конфликтов — наш вклад во всестороннее развитие 
культуры мира . Последовательно выступая в 
поддержку этого принципа, АСЕАН неизменно 
подчеркивает важность международного 
сотрудничества и многосторонности, актуальность 
которых возросла на фоне пандемии коронавирусного 
заболевания (COVID-19) .

В указанном плане действий зафиксирована 
важная роль, которую АСЕАН отводит воспитанию 
молодежи в духе приверженности культурному 
многообразию и миру в целях дальнейшего 
развития культуры предотвращения конфликтов, 
поощрения чувства принадлежности к региону 
и формирования общей идентичности . Уделение 
АСЕАН особого внимания вопросам воспитания 
молодежи является признанием того, что именно в 
сознании молодежи следует укоренять идею защиты 
мира . В плане действий также нашла отражение 
наша приверженность сохранению центральной 
роли АСЕАН в рамках претерпевающей изменения 
региональной архитектуры, а также дальнейшему 
укреплению общих ценностей и норм поведения 

и принципов международного права, на основе 
которых выстраиваются дружественные отношения 
между государствами, с тем чтобы содействовать 
поддержанию и поощрению устойчивого и 
всеохватного мира и стабильности в регионе и за 
его пределами .

На международном уровне АСЕАН 
продолжает выступать в поддержку повестки дня 
Совета Безопасности по вопросу о женщинах и 
мире и безопасности, а также его повестки дня 
по вопросам молодежи и мира и безопасности . 
Мы также поддерживаем инициативы с участием 
многих заинтересованных сторон, направленные 
на активное вовлечение женщин и молодежи в 
деятельность по формированию культуры мира, 
такие как Программа молодых добровольцев 
АСЕАН .

В нынешнем году АСЕАН, в подтверждение 
своей приверженности делу повышения 
роли женщин, организовала проведение ряда 
мероприятий, включая специальное заседание с 
участием лидеров стран — членов ассоциации 
в рамках тридцать шестого саммита АСЕАН по 
расширению прав и возможностей женщин в 
цифровую эпоху, состоявшееся 26 июня; Диалог 
на уровне министров стран — членов АСЕАН 
на тему повышения роли женщин в обеспечении 
устойчивого мира и безопасности, состоявшийся 
10 сентября; Саммит женщин-руководителей 
АСЕАН, состоявшийся 12 ноября на полях 
тридцать седьмого саммита АСЕАН; и принятие 
по итогам Восточноазиатского саммита Заявления 
руководителей стран — участниц по вопросу о 
женщинах, мире и безопасности .

Помимо существующего взаимодействия 
с Организацией Объединенных Наций, АСЕАН 
преисполнена твердой решимости продолжать 
сотрудничество со своими партнерами по диалогу и 
другими партнерами во всем мире в целях поощрения 
культуры мира, безопасности, стабильности и 
процветания в рамках других ключевых механизмов, 
таких как Договор о дружбе и сотрудничестве в 
Юго-Восточной Азии, Договор о зоне, свободной 
от ядерного оружия, в Юго-Восточной Азии, а 
также таких функционирующих под эгидой АСЕАН 
механизмов, как Восточноазиатский саммит, 
Региональный форум АСЕАН и Расширенное 
совещание министров обороны стран АСЕАН .
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АСЕАН приветствует незаменимую роль 
Альянса цивилизаций Организации Объединенных 
Наций в поощрении межкультурного и 
межрелигиозного диалога, более глубокого 
взаимопонимания и уважения между 
представителями различных цивилизаций, культур, 
религий и верований . Мы высоко оцениваем роль 
Турции и Испании в качестве соучредителей 
Альянса и поздравляем их и членов Группы друзей 
с успешным проведением в сентябре в виртуальном 
формате заседания высокого уровня, которое было 
приурочено, кроме того, к пятнадцатой годовщине 
создания Альянса .

Мы также отмечаем роль Альянса в 
разработке Плана действий Организации 
Объединенных Наций по охране религиозных 
объектов и поддерживаем его призыв к взаимному 
уважению, в котором подчеркивается, что свобода 
выражения мнений и свобода религии или 
убеждений — взаимозависимые, взаимосвязанные 
и взаимоукрепляющие права, предусмотренные во 
Всеобщей декларации прав человека .

АСЕАН разделяет стремление государств 
— членов Организации Объединенных Наций к 
достижению мира, безопасности и процветания во 
всем мире на основе принципов многосторонности, 
взаимного уважения, терпимости, согласия, 
примирения и уважения верховенства права . В этой 
связи я хотел бы вновь заявить о поддержке АСЕАН 
резолюции 2535 (2020) и призыва Генерального 
секретаря к глобальному прекращению огня во 
время пандемии коронавирусного заболевания 
(COVID-19) .

В заключение я хотела бы подтвердить 
приверженность АСЕАН делу поощрения культуры 
мира и готовность налаживать сотрудничество 
с международными партнерами и Организацией 
Объединенных Наций в целях поддержания 
глобального мира и стабильности, а также создания 
более инклюзивных и процветающих обществ .

Г-н Мохамед (Ливия) (говорит по-арабски): 
Прежде всего от имени делегации нашей страны 
позвольте мне поблагодарить Председателя 
за созыв этого заседания, на котором нам 
предоставляется возможность подвести итоги 
наших усилий, направленных на содействие 
диалогу, взаимопониманию и сотрудничеству 
между религиями и культурами, а также на 
утверждение культуры мира в отношениях между 

странами, народами и обществами во всем мире . 
Эта задача лежит в основе целей и принципов 
Организации Объединенных Наций . Мы хотели бы 
искренне поблагодарить делегацию Бангладеш за 
представление проекта резолюции A/75/L .28 .

Мир — это основа стабильности, безопасности 
и процветания народов . Без мира не может быть 
ни стабильности, ни процветания, ни достойного 
существования всего человечества . По этой причине 
периодический обзор этого пункта повестки дня 
помогает нам подвести итоги усилий Организации 
Объединенных Наций в области, в которой ее 
роль уже не ограничивается урегулированием и 
деэскалацией конфликтов и споров, а сосредоточена 
также на реализации других подходов к поддержанию 
международного мира и безопасности, включая 
поощрение и поддержание культуры мира и диалога 
между религиями и культурами, а также осуждение 
человеконенавистнических высказываний и 
дискриминации во всех их формах .

В нашем распоряжении имеется множество 
механизмов, которые, при условии их эффективного 
применения, позволят нам добиться установления 
и укрепления мира и в числе которых можно 
отметить, в частности, Стратегию и план действий 
Организации Объединенных Наций по борьбе с 
языком ненависти и План действий Организации 
Объединенных Наций по охране религиозных 
объектов .

Можно привести целый ряд событий, 
указывающих на необходимость активизации усилий, 
направленных на поощрение межрелигиозного и 
межкультурного диалога . Необходимо учитывать, 
что свобода мнений никоим образом не должна 
служить предлогом для проявления агрессии по 
отношению к религиям или религиозным символам . 
Мы хотим особо подчеркнуть недопустимость 
ни при каких обстоятельствах ассоциировать 
тот или иной террористический акт с какой-либо 
конкретной культурой и религией . Распространение 
таких безответственных взглядов ведет к усилению 
ненависти и раскола и подрывает усилия, 
призванные содействовать преодолению стоящих 
перед нами проблем . Такие действия создают также 
угрозу для всеобщей безопасности .

Мы подчеркиваем важность совместного 
обращения Генерального секретаря, Высокого 
представителя Организации Объединенных Наций 
по Альянсу цивилизаций и Специального советника 
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Генерального секретаря по предупреждению 
геноцида ко всем религиозным лидерам с 
призывами к солидарности, терпимости, развитию 
межкультурного и межрелигиозного диалога 
и осуждению любых проявлений ненависти, 
дискриминации и нетерпимости .

Залог сохранения мира — неизменная 
приверженность ценностям свободы, 
справедливости, равенства, терпимости и уважения 
человеческого достоинства . Сохранение мира тесно 
связано с достижением развития и реализацией 
цели 16 в области устойчивого развития, в которой 
подчеркивается взаимосвязанность таких понятий 
как мир, развитие и социальная справедливость . 
Поэтому мир является необходимым условием для 
всех и может быть достигнут только при условии 
ликвидации несправедливости наряду с любыми 
проявлениями дискриминации и ненавистнической 
риторики . Это потребует более активного 
задействования средств массовой информации 
в целях реализации задач в сферах терпимости, 
снижения напряженности и укрепления 
солидарности .

Мы должны внимательно следить за тем, 
что происходит в Интернете, и не допускать его 
использования в корыстных целях или в качестве 
платформы для распространения губительной 
идеологии экстремистских групп, вынашивающих 
преступные замыслы по радикализации молодежи . 
Для борьбы с этими деструктивными тенденциями 
и с учетом угрозы, которую они представляют 
для будущего молодых людей, необходимо 
активизировать соответствующие информационно-
просветительные кампании . В этой связи мы 
подчеркиваем важность укрепления особой роли 
Организации Объединенных Наций по вопросам 
образования, науки и культуры .

Учитывая тяжелое положение, в котором 
находится наша страна, переживающая 
переходный период, мы особенно заинтересованы 
в распространении культуры мира . Правительство 
национального согласия преисполнено решимости 
добиваться мирного урегулирования кризиса в 
нашей стране, рассматривая такое урегулирование 
в качестве единственного возможного пути к его 
преодолению . Правительство стремится вовлекать 
в работу по противодействию направленным 
на разжигание противоречий и ненависти 
высказываний средства массовой информации, 

в том числе писателей и журналистов, создавая 
необходимые для такой работы условия . В 
этой связи мы с удовлетворением отмечаем и 
приветствуем заключение под эгидой Объединенной 
военной комиссией «5+5» соглашения о 
прекращении огня . Одним из положений этого 
соглашения предусматривается создание 
комитета по противодействию безответственным 
высказываниям в средствах массовой информации, 
способным ослабить национальное единство и 
сплоченность ливийского народа .

В заключение Ливия вновь заявляет о 
своей готовности использовать весь имеющийся 
потенциал для содействия международным 
усилиям, направленным на расширение и 
укрепление диалога в целях утверждения в 
отношениях между государствами принципов 
терпимости и солидарности и ликвидации всех 
форм ненависти, дискриминации и насилия, что 
будет способствовать обеспечению безопасности и 
процветания для будущих поколений .

Г-н Абд Азиз (Малайзия) (говорит по-
английски): Малайзия присоединяется к заявлению, 
с которым выступила представитель Бруней-
Даруссалама от имени Ассоциации государств 
Юго-Восточной Азии .

Для всего человечества этот год был полон 
тягот и испытаний . Нам не раз доводилось слышать 
о том, с какими трудностями сталкиваются 
отдельные общины и целые государства в борьбе 
с пандемией коронавирусного заболевания 
(COVID-19) . В самом начале пандемии мы в 
оцепенении наблюдали за тем, с какой скоростью 
коронавирус SARS-CoV-2 проникал во все уголки 
мира . Состояние шока сменилось отчаянием и 
скорбью, когда число жертв начало расти на наших 
глазах, и этот рост продолжается по сей день, а счет 
уже идет на миллионы . Мобилизовав собственные 
резервы, мы обрели надежду и решимость, и все 
человечество, объединившись, сообща включилось 
в борьбу с пандемией . Мы рассчитывали на то, что 
объединение усилий и опора на многосторонний 
подход позволят нам одолеть этого нового, внезапно 
возникшего общего врага .

Однако, когда казалось, что хуже уже быть 
не может, мы столкнулись с всплеском насилия 
на почве расизма и ксенофобии, дискриминации и 
ненавистнических высказываний, что еще сильнее 
обострило и без того ужасающую ситуацию, 
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вызванную пандемией COVID-19 . Сегодня под 
угрозой находится не только здоровье людей, но 
и мир . Необходимо признать, что нам еще многое 
предстоит сделать для того, чтобы победить этого 
давнего, но общего врага .

Вступая 17 сентября 1957 года в ряды 
Организации Объединенных Наций в качестве ее 
восемьдесят второго члена, Малайзия испытывала 
чувство исполненного долга и гордости оказанной 
ей честью . И не имело никакого значения то, что 
тогда нашей молодой нации было от роду меньше 
месяца . Наш первый Постоянный представитель, 
тун д-р Исмаил, заявил:

«Для такой маленькой нации, как наша, 
именно в моральной силе народа кроется 
источник вдохновения, благодаря которому 
нам по плечу та ответственность, которую 
накладывает на нас членство в Организации 
Объединенных Наций» .

Моральная сила народа Малайзии лежит в основе 
процесса государственного строительства нашей 
страны . Наша моральная сила заключается, в том 
числе, в принятии различий и особенностей . Она 
также предполагает готовность любить, принимать, 
понимать и ценить многообразие, самобытность и 
уникальность других людей .

Мы верим в важность взаимоуважения 
и терпимости и считаем необходимым 
содействовать достижению взаимопонимания 
между представителями различных групп, 
вероисповеданий и религий и принятию ими 
друг друга . Мы считаем, что наша страна может 
служить примером мирного и гармоничного 
сосуществования различных этнических общин, 
совместными усилиями обеспечивающих прогресс 
и благополучие нации . Эти принципы представляют 
собой важнейший фундамент, опираясь на который 
наша страна может жить в мире и процветании . В 
своих отношениях с международным сообществом 
мы руководствуемся теми же моральными 
ориентирами, с которыми сверялись на протяжении 
многих лет строительства собственного государства . 
Кроме того, мы научились любить и принимать 
многообразие, самобытность и уникальность 
национальных государств, составляющих мировое 
сообщество . Сегодня мы делимся с мировым 
сообществом идеями и знаниями, которые 
стремились прививать собственным гражданам во 
имя общего блага всей страны .

Малайзия выражает полную поддержку и 
твердую решимость содействовать формированию 
глобальной культуры, в основе которой лежали 
бы принципы уважения мира и отказа от насилия, 
диалога между культурами и социальной 
инклюзивности и которая ставила бы во главу 
угла общечеловеческие ценности, права человека 
и его достоинство . Достигнутые нами успехи в 
деле государственного строительства обусловлены 
не только опорой на моральную силу нашего 
народа, но и проделанной работой по поощрению 
и реализации прав человека и норм верховенства 
права . Комплексный правозащитный подход 
предполагает не только обеспечение основных 
свобод и освобождение людей, как это закреплено в 
Конституции Малайзии, но и достижение баланса в 
деле поощрения и защиты прав человека .

Само по себе поощрение прав человека, если 
оно не подкреплено наличием системы сдержек 
и противовесов, имеет как положительную, так 
и отрицательную сторону . Ведь осуществление 
прав — не самоцель . Все люди должны понимать, 
что одновременно с предоставлением прав, на них 
также налагаются соответствующие обязательства . 
В отсутствие такого понимания мы будем не только 
наслаждаться преимуществами прав человека, 
но и столкнемся с растущим числом негативных 
последствий неограниченных прав .

Малайзия верит в свод прав человека . Если 
при поощрении и защите прав не соблюдается 
баланс или одно право осуществляется в ущерб 
другим, то от этого страдают все прочие права 
и свободы . Права человека и основные свободы 
должны взаимодополнять друг друга . Между 
правами не должно возникать конкуренции, и ни 
одно из них не должно считаться более важным, 
чем другие . К примеру, свобода выражения мнений 
не должна превалировать над свободой убеждений 
и наоборот .

Обеспечение поощрения и защиты прав 
человека на сбалансированной основе сопряжено 
с рядом трудностей . Ведь проблема, с которой 
мы сталкиваемся на национальном уровне, также 
остается проблемой, стоящей перед Организацией 
Объединенных Наций . Мы вынуждены 
констатировать, что в реальности мы не раз 
становились свидетелями того, как некоторые 
делегации отстаивали или лоббировали одно из прав 
в ущерб другому . Нам необходимо работать сообща 



01/12/2020  A/75/PV.33

20-33726 29/35

для искоренения подобной практики и достижения 
взаимного уважения и взаимопонимания между 
государствами–членами .

Важно, чтобы мы смогли преодолеть ненависть 
и страх и со всей решимостью продолжили укрепление 
конструктивного взаимодействия между нациями и 
народами, представляющими различные культуры 
и системы ценностей . Мы нуждаемся в более тесном 
сотрудничестве между всеми государствами-
членами для поиска путей дальнейшего укрепления 
культуры мира за счет обмена опытом и передовой 
практикой в сфере укрепления сплоченности между 
отдельными лицами, общинами и государствами . 
Нельзя допустить, чтобы безответственные лица 
или группы лиц, воспользовавшись царящим в 
мире отчаянием из-за пандемии, продолжали 
беспрепятственно распространять расистские 
взгляды и ненавистнические высказывания и 
осуществлять дискриминацию по признаку религии 
и происхождения .

Также важно подтвердить нашу 
приверженность основным принципам Декларации 
и Программы действий в области культуры мира, 
которая была принята Генеральной Ассамблеей в 
сентябре 1999 года .

Международное сообщество должно 
активизировать прилагаемые им усилия по 
поощрению культуры мира и эффективному 
осуществлению Программы действий . Мы 
приветствуем Стратегию и план действий 
Организации Объединенных Наций по борьбе с 
языком ненависти и призываем к их осуществлению . 
Малайзия также высоко оценивает работу Альянса 
цивилизаций Организации Объединенных Наций 
по налаживанию межкультурного диалога, 
взаимопонимания и сотрудничества .

Продолжая борьбу с пандемией 
коронавирусного заболевания (COVID-19) и 
работу по восстановлению по принципу «лучше, 
чем было», давайте не будем забывать о том, что 
достижение мира — это задача, успешное решение 
которой зависит от народов наших стран и мирового 
сообщества в целом . Мы должны остановить 
всплеск расизма, ненавистнических высказываний 
и религиозной дискриминации, а также положить 
конец нескончаемым посягательствам на мир . 
Нам необходимо объединиться перед лицом 
этой угрозы и в борьбе с ней . Для этого мы 
должны высоко нести знамя мира, прав человека 

и справедливости . Сохранение согласия и мира, 
будь то на национальном или глобальном уровне, 
— непростая задача . Но в поисках ее решения мы 
должны избрать правильный путь, пусть он будет и 
не самым простым, поскольку отступить перед этой 
задачей у нас нет права .

В заключение позвольте мне заверить в 
полной приверженности Малайзии нашей общей 
цели достижения во всем мире стабильности, мира 
и процветания посредством поощрения культуры 
мира .

Г-н Поведа Брито (Боливарианская 
Республика Венесуэла) (говорит по-испански): Мы 
благодарим за представление проектов резолюций 
A/75/L .28 и A/75/L .36/Rev .1 по пункту 15 повестки 
дня «Культура мира», одним из соавторов которых 
является и Венесуэла . В этих проектах резолюций 
упоминаются Декларация и Программа действий 
в области культуры мира, межконфессионального 
и межкультурного диалога и охраны религиозных 
объектов . Мы вновь благодарим делегации 
Бангладеш, Пакистана, Филиппин и Саудовской 
Аравии за их ведущую роль в реализации этих 
инициатив .

Пандемия коронавирусного заболевания еще 
раз продемонстрировала не только уязвимость 
человечества, но и то, как много еще предстоит 
сделать для создания надежных и всеобщих 
систем здравоохранения . Проблемы, с которыми 
мы сталкиваемся в ходе этого кризиса, требуют 
от нас укрепления международного партнерства и 
уделения в обязательном порядке приоритетного 
внимания вопросам налаживания сотрудничества 
и распределения ресурсов, а не удовлетворению 
политических интересов, поскольку чрезвычайную 
ситуацию такого масштаба человечество может 
преодолеть только работая сообща . Сейчас я 
хотел бы воспользоваться возможностью, чтобы 
почтить память жертв этой болезни и отдать дань 
уважения героическим мужчинам и женщинам, 
которые первыми приходят на помощь и делают 
все возможное для преодоления катастрофических 
последствий этой пандемии .

В нынешней характеризующейся 
неопределенностью и нестабильностью обстановке 
кое-кто, полагаясь на свое влияние, пытается 
использовать чрезвычайную ситуацию в области 
здравоохранения во всем мире для достижения 
своих политических целей, ставя тем самым под 
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угрозу стабильность и мир в других государствах . 
Так, например, нынешнее правительство 
Соединенных Штатов Америки и некоторые из их 
партнеров не останавливаются перед введением 
в одностороннем порядке принудительных мер, 
направленных на то, чтобы лишить нашу страну 
доступа к финансовым системам, незаконно 
завладеть принадлежащими государству ресурсами 
и помешать нам закупать лекарства, медицинские 
препараты, диагностические тесты, продукты 
питания и топливо . Принятие таких мер равносильно 
коллективному наказанию, представляющему 
собой преступление против человечности, и от 
них страдает весь венесуэльский народ, прежде 
всего самые бедные его слои . Эта стратегия не 
достигла своих целей, но оставила неизгладимый 
печальный след и привела к зачастую необратимым 
последствиям . Мы вновь решительно осуждаем 
эти акты экономического терроризма, являющиеся 
преступлениями против человечности согласно 
статье 7 Римского статута Международного 
уголовного суда, и требуем немедленной отмены 
введенных мер .

На протяжении всех последних лет Венесуэла 
неизменно активно выступает за мир и солидарность, 
предпринимая подлинные и конкретные 
шаги . Братские нам страны и международное 
сообщество могли убедиться в этом даже на фоне 
непрекращающихся нападений и угроз .

Опора на разнообразные подходы к интеграции 
стран Латинской Америки и Карибского бассейна, 
в том числе на межконтинентальном уровне, и 
использование в процессе принятия решений 
демократических и основанных на широком участии 
механизмов, а также привлечение к участию 
традиционно находящихся в неблагополучном 
положении групп населения нашей страны, таких 
как женщины, молодежь, коренные народы и лица 
африканского происхождения, обеспечивают 
стабильность в условиях неравномерного 
распределения богатства и укоренившейся 
социальной изоляции .

Мы подтверждаем нашу твердую 
убежденность в том, что политика инклюзивности 
и социального развития для всех на основе 
принципов, закрепленных в Повестке дня в области 
устойчивого развития на период до 2030 года и 
целях в области устойчивого развития, — это путь, 
который приведет нас к установлению мира на 

Земле и подлинной справедливости, основанной 
на уважительном сосуществовании стран, даже с 
учетом существующих между нами разногласий . 
Это наш долг перед будущими поколениями .

Венесуэла вновь заявляет о своей поддержке 
прозвучавшего в начале пандемии призыва 
Генерального секретаря прекратить все без 
исключения боевые действия и использовать 
предоставленную кризисом возможность, чтобы 
положить конец вооруженным конфликтам во всем 
мире . Мы твердо убеждены, что достичь мира 
можно при помощи дипломатии, многостороннего 
подхода и подлинной приверженности со стороны 
национальных правительств . История человечества 
уже доказала нам верность этого подхода, и сегодня 
у нас есть возможность убедиться в этом снова .

Г-н Аль-Заджали (Оман) (говорит по-
арабски): Прежде всего от имени делегации 
Султаната Оман я хотел бы искренне поблагодарить 
Председателя за предоставленную мне возможность 
выступить на тему культуры мира, которая является 
одним из ключевых приоритетов для правительства 
моей страны . Я хотел бы также воспользоваться 
этой возможностью, чтобы воздать должное 
Генеральному секретарю за его доклад о поощрении 
культуры мира во всем мире (А/75/233) .

Нет большего блага, чем мир . Он является 
залогом стабильности государств и способствует 
сотрудничеству между ними . Важность мира 
закреплена в Уставе Организации Объединенных 
Наций . В нем содержится призыв к государствам 
проводить политику, направленную на поддержание 
мира и налаживание добрососедских отношений, 
воздерживаясь при этом от вмешательства во 
внутренние дела других государств и укрепляя 
дух мирного сосуществования, терпимости и 
сотрудничества .

Исходя из этой убежденности и веры 
в важность мира, Султанат Оман избрал его 
поощрение в качестве одного из важнейших 
элементов своей внешней политики и благородной 
миссии, к осуществлению которой мы стремимся, 
налаживая отношения с другими государствами . 
Султанат Оман всегда будет поддерживать мир и 
культуру мира со всеми ценностями и благородными 
принципами, которые являются частью этой 
культуры и побуждают государства отказываться 
от насилия, воздерживаться от применения силы и 
разрешать споры мирным путем .
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В этой связи позвольте мне напомнить слова, 
которые Его Величество Султан Омана Хейсам бен 
Тарик произнес в своей речи 23 февраля:

«Отправленное Оманом послание мира 
распространится по всей Земле, заключая в 
себе великое наследие и благородные цели: 
созидать, а не разрушать, идти навстречу, а не 
отдаляться» .

Вместе с тем для достижения мира нужны не слова, 
а действия, которые соответствуют международным 
ценностям, принципам и нормам и не противоречат 
положениям Устава Организации Объединенных 
Наций и международному праву .

В заключение я хотел бы отметить, что 
делегация Султаната Оман готова сотрудничать с 
Председателем и всеми делегациями государств-
членов в рамках усилий по достижению поставленных 
целей и реализации соответствующих принципов, в 
первую очередь во имя распространения мира и его 
укрепления — словом и делом .

Г-н Мохаммад (Кувейт) (говорит по-
арабски): Прежде всего делегация нашей страны 
хотела бы выразить искреннюю признательность 
Генеральному секретарю г-ну Антониу Гутерришу 
за его доклад, озаглавленный «Поощрение культуры 
мира и межрелигиозного и межкультурного диалога, 
взаимопонимания и сотрудничества на благо мира» 
(А/75/233) .

В этом году мы стали свидетелями 
беспрецедентного обострения все более сложных, 
взаимосвязанных и насущных проблем на фоне 
негативных последствий угрозы, вызванной 
вспышкой пандемии коронавирусного заболевания 
(COVID-19), которая не признает границ и не 
проводит различий между развивающимися и 
развитыми странами .

Негативные последствия пандемии 
ощущаются во всех областях нашей жизни — 
здравоохранении, экономике, общественно-
политической сфере, а сама пандемия представляет 
для человечества самый серьезный вызов со 
времен Второй мировой войны . Пандемия 
породила всплеск различных проявлений расизма, 
ненавистнических высказываний и дискриминации . 
Эти явления, возникшие в результате 
распространения вируса, вызывают большую 
озабоченность, наряду с другими проблемами, 
преследующими нас на протяжении уже многих 

лет, такими как нетерпимость, насильственный 
экстремизм и межконфессиональная и религиозная 
напряженность .

Все эти явления ослабляют культуру мира 
и препятствуют ее распространению в наших 
странах . Такое поведение объясняется неуважением 
к мнению других людей, нетерпимостью, 
нарастанием изоляционистских тенденций и 
отсутствием осознания необходимости в мирном 
сосуществовании . Поэтому мы все должны 
объединить наши усилия на международном, 
региональном и национальном уровнях, с тем чтобы 
преобразовать культуру ненависти, нетерпимости 
и раздора в культуру диалога, добрососедства 
и мира, особенно с учетом беспрецедентного 
кризиса в области здравоохранения, с которым мы 
сталкиваемся .

В этой связи мы вновь заявляем о нашей 
поддержке прозвучавшего в марте призыва 
Генерального секретаря к прекращению огня в 
районах вооруженных конфликтов по всему миру, с 
тем чтобы направить усилия на подлинную борьбу 
за жизни людей в сражении против коронавирусной 
инфекции .

В докладе Генерального секретаря 
затрагивается целый ряд направлений работы 
в области поощрения культуры мира, в рамках 
которой обозначены масштабные и благородные 
цели, достижение которых требует более 
широкого сотрудничества . К таким направлениям 
относятся борьба с разжиганием ненависти, 
в том числе в Интернете, предотвращение 
нападений на религиозные объекты, поощрение 
межконфессионального и межкультурного диалога, 
а также обеспечение уважения прав человека и 
поддержка усилий по миростроительству . Мы 
поддерживаем высказанные в докладе Генерального 
секретаря мысли относительно важной роли 
женщин и молодежи в поощрении культуры мира . В 
этой связи мы подчеркиваем важность расширения 
их прав и возможностей и вовлечения во все сферы 
жизни, включая политические процессы .

Приверженность делу мира является 
непременным условием претворения в жизнь 
Повестки дня в области устойчивого развития на 
период до 2030 года, в частности цели 16 в области 
устойчивого развития, которая предусматривает 
содействие построению миролюбивого и открытого 
общества . В этой связи мы вновь заявляем, что 
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прочный мир невозможен без развития, а развитие 
немыслимо без прочного мира, поскольку эти два 
аспекта тесно взаимосвязаны .

С другой стороны, мы подтверждаем 
позицию Государства Кувейт, которая заключается 
в осуждении терроризма во всех его формах 
и проявлениях, вне зависимости от мотивов . 
Терроризм — это преступление, которое не 
имеет оправдания и не должно увязываться с 
какой-либо религией, страной, культурой или 
этнической принадлежностью . Мы также заявляем 
о необходимости положить конец очернению всех 
авраамических религий как в официальных, так и 
в политических выступлениях, которое ведет лишь 
к усилению ненависти, враждебности и расовой 
нетерпимости между народами .

Культура мира глубоко укоренилась в нашей 
стране . Одна из статей Конституции Кувейта гласит: 
«Мир — это цель государства» . Дух терпимости, 
принятия других и диалога между культурами, 
религиями и цивилизациями на протяжении сотен 
лет был неотъемлемым атрибутом кувейтского 
общества . В нашу современную эпоху эти ценности 
нашли свое воплощение в Конституции, которая 
обеспечивает свободу мнений и их выражения, 
свободу убеждений, а также право абсолютно 
свободно исповедовать религию в полной 
безопасности .

В заключение делегация нашей страны 
подтверждает готовность принимать участие во 
всех региональных и международных усилиях, 
направленных на поощрение культуры мира, 
налаживание диалога между цивилизациями, 
распространение идеалов умеренности, терпимости 
и взаимоуважения, а также отказ от экстремизма, 
ненависти и насилия во всех их формах и 
проявлениях . Мы настоятельно призываем все 
государства-члены к сотрудничеству и совместной 
работе в рамках существующей международной 
многосторонней системы и Организации 
Объединенных Наций, которая была создана для 
поддержания и укрепления диалога в качестве 
базового принципа международных отношений 
в целях достижения мира и наведения мостов 
сотрудничества и взаимодействия между странами 
и народами .

Г-жа Вонг (Сингапур) (говорит по-английски): 
Наша делегация благодарит Генерального секретаря 
за его всеобъемлющий доклад (А/75/233) о мерах, 

принятых государствами-членами и системой 
Организации Объединенных Наций в целях 
поощрения культуры мира и межрелигиозного и 
межкультурного диалога . Мы также благодарим 
делегации Бангладеш, Филиппин, Пакистана, 
Саудовской Аравии, Египта и Марокко за 
представленные ими инициативы по этому пункту 
повестки дня .

Сингапур присоединяется к заявлению, 
с которым выступила представитель Бруней-
Даруссалама от имени Ассоциации государств 
Юго-Восточной Азии (см . A/75/PV .32) . Мы хотели 
бы высказать следующие замечания в своем 
национальном качестве .

Во время пандемии коронавирусного 
заболевания (COVID-19) стали очевидны 
уязвимость, неравенство, а также усиление 
нетерпимости и рост социальной напряженности во 
многих странах . Сейчас, перед лицом этой сложной 
и многоплановой угрозы, как никогда важно 
прилагать усилия в целях формирования культуры 
мира — важнейшей основы многосторонности и 
сотрудничества на глобальном и региональном 
уровнях . В докладе Генерального секретаря 
отмечается решающее значение приверженности 
делу мира для осуществления Повестки дня в 
области устойчивого развития на период до 2030 
года, особенно в нынешнем глобальном контексте .

Сингапур считает, что укрепление социальной 
сплоченности путем налаживания доверительных 
отношений и взаимопонимания, которые позволяют 
преодолевать расовые, социальные и культурные 
различия, является залогом более мирной и 
стабильной глобальной обстановки . В целях 
поощрения межрелигиозного и межкультурного 
диалога в 2019 году в Сингапуре была проведена 
первая Международная конференция по вопросам 
социальной сплоченности . Более 1000 делегатов из 
примерно 40 стран обсудили вопросы, связанные с 
верой, самобытностью и сплоченностью, и обязались 
отстаивать гармоничное сосуществование 
различных конфессий во всем мире . Подобные 
дискуссии важны для укрепления взаимопонимания 
между последователями различных религий 
и поиска новых путей установления более 
гармоничных отношений в обществе .

Пункт 4 статьи 10 Декларации о мире и 
прекращении войны гласит, что образование 
является одним из основных средств формирования 
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культуры мира . На наш взгляд, важно с самого 
раннего возраста учить детей с уважением и 
пониманием относится к другим религиям, 
культурам и этническим группам . В нашей стране 
многорасовость и важность расовой гармонии 
преподаются в школе в качестве обязательных 
предметов . Ученики узнают о культурном 
многообразии и различных аспектах жизни в 
многокультурном Сингапуре, таких как расовые 
и религиозные особенности, как существовавшие 
в прошлом, так и бытующие по сей день . Мы 
надеемся таким образом сформировать у нашей 
молодежи ценности, отношение и поведение, 
подобающие будущим ответственным гражданам 
мира, которые будут выступать за создание более 
мирных, толерантных, инклюзивных, безопасных 
и устойчивых обществ в нашем все более 
взаимосвязанном мире .

Сингапур будет и впредь сотрудничать со 
всеми государствами — членами Организации 
Объединенных Наций в целях содействия более 
глубокому межкультурному и межрелигиозному 
взаимопониманию . Мы также подтверждаем 
обязательство поддерживать принцип 
многосторонности и деятельность Организации 
Объединенных Наций по укреплению глобальной 
культуры мира .

В условиях усиления нестабильности во 
многих регионах мира и угроз, вызванных пандемией 
коронавирусного заболевания, настало время вновь 
подтвердить нашу коллективную приверженность 
делу укрепления культуры мира . Только обеспечив 
мир, наши страны и народы смогут направить 
усилия на восстановление по принципу «лучше, чем 
было» и достижение целей в области устойчивого 
развития .

Г-жа Аль Тани (Катар) (говорит по-арабски): 
Я хотела бы поблагодарить Председателя за 
организацию этого заседания . Я также выражаю 
признательность Генеральному секретарю за его 
всеобъемлющий доклад (A/75/233) .

Международное сообщество вновь 
подтвердило свою приверженность делу мира 
в Декларации о праздновании семьдесят пятой 
годовщины Организации Объединенных Наций 
(резолюция 75/1), где содержится однозначный 
призыв объединить усилия, направленные на 
поощрение культуры мира в целях воспитания 
поколения, выступающего за мир и мирное 

сосуществование, которое бы с уважением 
относилось ко всем религиям и культурам, с 
тем чтобы каждый человек мог жить в мире и 
безопасности .

Вызывает озабоченность тот факт, что 
подстрекательская риторика приобретает 
опасный характер, поскольку все чаще на 
государственном уровне звучат систематические 
призывы к притеснению более чем 2 миллиардов 
мусульман во всем мире путем целенаправленного 
оскорбления их религиозных символов . В этой 
связи Государство Катар осуждает существенное 
усиление популистской риторики, направленной 
на разжигание ненависти между религиями . Мы 
решительно отвергаем все формы ненавистнических 
высказываний по признаку убеждений, расовой или 
религиозной принадлежности .

В подтверждение готовности Государства 
Катар осуществлять Декларацию и Программу 
действий в области культуры мира и исходя из 
убежденности в том, что для достижения мира 
на национальном и международном уровнях 
необходимо сосредоточить все усилия на реализации 
целей устойчивого развития, обеспечении 
верховенства права, гендерного равенства, 
уважения прав человека и на борьбе с терроризмом, 
экстремизмом и коррупцией, наша страна укрепила 
свой потенциал по установлению и поощрению 
мира благодаря проведению внешней политики, 
основанной на принципах непредвзятости и 
надежности, а также налаживанию конструктивных 
и сбалансированных отношений .

Пользуясь доверием международного 
сообщества к проводимой Государством Катар 
политике, наша страна прилагает усилия по 
предотвращению споров и их мирному разрешению 
с помощью посредничества и превентивной 
дипломатии в качестве инструментов достижения 
мира, предусмотренных в главе VI Устава 
Организации Объединенных Наций . Благодаря 
предпринятым нашей страной усилиям удалось 
разрешить ряд споров, в том числе путем 
организации и проведения в Дохе афганских 
мирных переговоров, которые состоялись совсем 
недавно и получили поддержку со стороны Совета 
Безопасности .

Проявление такой приверженности 
Декларации и Программе действий в области 
культуры мира предполагает отказ от стратегий, 



A/75/PV.33   01/12/2020

34/35 20-33726

препятствующих усилиям международного 
сообщества по укреплению мира и безопасности . 
Таким образом, искусственное создание кризисных 
ситуаций и пропаганда ненависти между народами 
подрывают усилия международного сообщества, 
направленные на поощрение культуры мира . 
Аналогичным образом, нарушение суверенитета 
государств, вмешательство в их внутренние дела 
и пренебрежение принципом верховенства права 
и правами человека идут вразрез с усилиями 
международного сообщества по поощрению 
культуры мира .

Продолжающаяся несправедливая блокада, 
введенная в отношении Государства Катар 
уже более двух лет назад, является вопиющим 
нарушением Устава Организации Объединенных 
Наций, в котором содержится обращенный ко 
всем государствам призыв воздерживаться от 
разжигания споров и разрешать их путем диалога 
в соответствии с положениями международного 
права и Устава Организации Объединенных Наций .

В заключение мы вновь заявляем о 
готовности Государства Катар принимать активное 
участие в международных усилиях, направленных 
на поощрение культуры мира, распространение 
ценностей умеренности и терпимости, отвергая при 
этом проявление ненависти, насилия и экстремизма 
во всех их формах .

Г-н Педросо Куэста (Куба) (говорит по-
испански): Уходящий год прошел под знаком 
беспрецедентных последствий пандемии 
коронавирусного заболевания (COVID-19), в 
результате которой появились новые вызовы 
и обострились уже существующие проблемы 
международного сообщества . В свете 
разрушительных последствий пандемии стало 
очевидным неравенство, лежащее в основе 
существующего международного порядка, 
который в первую очередь отвечает интересам 
богатых стран, способствуя сохранению тяжелого 
положения обездоленных . Недопустимый 
парадокс заключается в том, что в мире, где 
есть все необходимые материальные средства, 
знания и технологии, нынешний миропорядок 
попустительствует неравенству, нищете и голоду и 
поощряет односторонние действия .

В разгар пандемии, масштабы которой по-
прежнему не уменьшаются, на наших глазах все 
чаще применяются односторонние принудительные 

меры, которые идут вразрез с положениями Устава 
Организации Объединенных Наций и нормами 
международного права и еще в большей мере 
подрывают способность пострадавших стран 
противостоять COVID-19 . В то же время мы стали 
свидетелями царящего в некоторых богатейших 
странах эгоизма: они вовсю соревнуются друг с 
другом, чтобы заполучить для себя лекарства и 
технологии, необходимые для борьбы с пандемией, 
но при этом игнорируют тот факт, что мы живем 
во взаимосвязанном мире, а пандемия является 
проблемой мирового масштаба, решать которую 
предстоит всем нам . Как всегда, от такого 
соперничества пострадают только страны Юга . 
Некоторые страны, такие как Соединенные Штаты 
Америки, воспользовались сложившейся из-за 
пандемии ситуацией для того, чтобы распространять 
расистские и ксенофобские взгляды, приводящие 
лишь к конфронтации, и выйти из Всемирной 
организации здравоохранения .

В отличие от COVID-19, ни одно из 
перечисленных явлений не является новым . 
Неравенство, отчуждение, односторонние действия, 
отсутствие солидарности и нетерпимость — это 
те же самые проблемы, которые мешают достичь 
больших успехов в осуществлении Декларации и 
Программы действий в области культуры мира . 
Без экономического и социального развития не 
может быть мира . Справедливость и равенство 
должны занимать центральное место во 
внутренней политике государств и международных 
отношениях . Невозможно обеспечить мир и 
поощрять соответствующую культуру без строгого 
следования целям и принципам, закрепленным 
в Уставе Организации Объединенных Наций, 
и соблюдения норм международного права, в 
частности недопущения применения силы или 
угрозы ее применения, невмешательства во 
внутренние дела других государств, уважения 
права на суверенитет и самоопределение .

Нам не удастся развивать культуру 
мира — цель, которую Куба разделяет, — пока 
мы продолжаем поощрять антинаучные и 
неприемлемые с моральной точки зрения идеи 
шовинизма, расизма и ксенофобии . Всеобщий мир 
так и останется труднодостижимым идеалом до тех 
пор, пока мы не начнем уделять первостепенное 
внимание принципу многосторонности и уважать 
естественные различия между нами .
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Куба полностью осознает ценность мира 
и важность создания условий, способствующих 
формированию соответствующей культуры . На 
протяжении шести десятилетий нам приходится 
иметь дело с негативными последствиями 
незаконно введенной Соединенными Штатами 
финансовой, торговой и экономической блокады, 
которые усугубляются из-за пандемии COVID-19, а 
также актов нетрадиционной войны и враждебной 
политики этой страны в отношении нашего народа . 
Тем не менее на сегодняшний день мы по-прежнему 
сохраняем полную приверженность делу мира и 
будем и впредь выступать в поддержку Декларации 
и Программы действий в области культуры мира, 
а также провозглашения Латинской Америки и 
Карибского бассейна зоной мира, принятого в Гаване 
в 2014 году на втором саммите глав государств и 
правительств Сообщества государств Латинской 
Америки и Карибского бассейна .

В соответствии с этим обязательством, Куба 
приняла решение о присоединении к Группе друзей 
Альянса цивилизаций Организации Объединенных 
Наций . Мы убеждены, что поощрение культуры 
мира — это путь к построению более справедливого 
и устойчивого мира .

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Мы заслушали последнего 
оратора на этом заседании . Мы заслушаем 
остальных ораторов завтра, в среду, 2 декабря, 
после рассмотрения пунктов повестки дня «Вопрос 
о Палестине» и «Положение на Ближнем Востоке» .

На этом Генеральная Ассамблея завершает 
нынешний этап рассмотрения пункта 15 повестки 
дня .

Заседание закрывается в 17 ч 55 мин.


